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ease make sure to check your home and other locations on the map.
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When you feel at risk of a disaster caused by heavy rains or typhoons, think first of your safety and try to evacuate to a safe
place as soon as possible. Staying away from areas where disasters might occur is the best way of protecting yourself
against accidents.
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Ao se deparar com o perigo de graves eventos como fortes chuvas e tufées, ponha sua vida em primeiro lugar e fuja
rapidamente para um local seguro. A melhor maneira de se proteger de catastrofes € justamente ficando longe do local

afetado.
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Japan has suffered from a number of large-scale natural disasters, such as the Great East Japan Earthquake and the Kumamoto Earthquake, and localized downpours caused by climate o - =
change in recent years. Real-time updates via the internet

The lives of residents in our town were also severely affected by flood damage caused by the record-breaking downpour and river overflow during Typhoon Hagibis which hit in 2019. = ~

The town is taking various disaster prevention/reduction measures including preparation of evacuation shelters and the necessary equipment against disasters which could occur com part] I h d mento de Info rmagoes em Tem po Real pela Inte rnet

anywhere and at any time. In order to minimize the damage, “self-reliance” through regular preparation or early evacuation and “mutual help” to support each other in the community

have become especially important. | \ f
Keep this map within easy reach in your household and make use of it in preparing for disasters regularly. @ if{iﬁ% J I | a) B)'J- %,I*E #E Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism “Disaster Information for Rivers”
. i L X N . . X ﬁ “Informacdes sobre prevencao de desastres fluviais” Ministério de Terra, Infraestrutura, Transporte e Turismo
O Japdo tem sido atingido por recorrentes desastres naturais de grandes proporgdes, como o Grande Terremoto de Fukushima, o terremoto de Kumamoto, e chuvas fortes localizadas em
decorréncia dos efeitos da mudanga climatica nos ltimos anos.
A nossa cidade também, quando o tufdo atingiu o leste do pais em 2019, sofreu danos por inundac¢des devido a chuvas torrenciais recordes e transbordamento dos rios, o que afetou
muito a vida dos habitantes da cidade. F i i
Em resposta a desastres que ndo se sabe quando e onde ocorrera, a cidade esta tomando varias medidas de prevengao e reducio de danos, como manutengao das instalagdes de refagio, htt p S //WWW TIver. g O J p/
entre outras, mas para minimizar os danos € importante, sobretudo, preparar-se para desastres regularmente e evacuar antecipadamente para “se salvar”, bem como a “ajuda muitua”, isto
€, cooperar e ajudar uns aos outros na comunidade.
Recomendamos que deixe este mapa em local a vista, ao alcance das maos de suas casas, € consulte-o regularmente para que possam estar preparados para eventuais desastres. =) e = = = Gunma Prefecture “River/Sea Level and Rainfall Information” System
NEBHR:
L]—' ﬁ 2] E¥”" ’Ll':yk{umg A J Z T L\ “Sistema de informagao sobre nivel de agua pluviométrica” da Provincia de Gunma
k ;? ET]'.& 7]‘ ‘T f H Toshiaki Murayama, Oizumi-machi Mayor Toshiaki Murayama, Prefeito de Oizumi
@ @ @ Mable (cj} Contents nd ice https://www.river-gunma.jp/gunma/top/10/1_0_1_0.html
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.H}-][-)E(Q Ej)%t’\ T — P 1 E¥ j:ﬁ Eﬁmlrzgﬁ;afﬂ :JZ — ‘L\ Gunma Prefecture Landslide Warning Information Provision System H
«(;r ef - S\ iy - ara focios 08 IAackos . " 0= A RElN T “Sistema de fornecimento de informagéo sobre aviso de deslizamento de terra” da Provincia de Gunma
QO XENSBHDEZTIHRLLD P.2
eProtect yourself from disasters eProteja-se de desastres
QIEHRZEDHFTLLD P3~PA4 ; :
¢How to collect information eReuna informagoes httpS //WWW dosya'g unma J plwe b_pu b/
O@5SEEDERL NIV P.5~P.6
o5 levels of alert e5 niveis de alerta
.ﬂ?ﬁﬁ@*ﬂﬁjﬂ — P7 e P8 — Japan Meteorological Agency
eEvacuation acti\ities decision flow chart eFluxo de tomada de decisao das agbes de evacuagao A T Agéncia Meteorolégica do Japao
O A FALTA P.9
e My timeline ®Minha linha do tempo
ODNRD[Br-FERIBRIXE P.10 - ' i ¥
eDisaster-prevention and ’el-‘n;ergency information notes for your home eCaderno do Lar de [Prevencéo a Catastrofes e Contatos de Emergéncia] http //WWW J ma. go J p L
O E k=i P.11 ~P.12 =]
®\Vind and flood damage measures ®\ledidas preventivas contra catastrofes de agua e ventos
@ HKKEICDONT P.13~P.14 —
eAbout flood disasters eEnchentes *% mﬁ L‘H 'h . ’ L\ z
@EXIR PSP 16 -
sEarthquake measures e\edidas para terremotos HOW tO use thls bOOklet
OEN P I IV (BRTEILEREER T E) P.17 ~P.18 Sobre este Manual _
*Quake map 1 (Kanto Plain Northwest Fault Zone) ®Mapa de Nivel de Tremor 1 (Falha Central Do Noroeste da Planicie de Kanto) . /,
@IENVIT VYT 2CKHEE) P:19 = P.20 o = e
& L= — \ \} N gl - B 0y
.i‘i};gk;‘jrr%2 (Ota Fault) e\apa de Nivel de Tremor 2 (Falha de Ota) P 21 P 22 2&%(;\ k_:éﬂ%l‘_];%?séoh\ TE%&D[LH}?*I‘I(E b’t{/ﬁﬁ\zbg bt_o L%Hﬁl;\ i.m:cfltl'sﬁj\.\(b
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eFire prevention measures s\Medidas contra incéndios bb\ %‘-(0) I-BEJK ¢ 3 %;%m'lﬁﬁﬁj )(:E/\_ Eﬁ-’-ﬁ L\Tu‘lku_.\t EB(I:. lL t. B &b bt?%l—_r\j%b\
N <4< 2y - ~
O DHRDBSSSIREF v P.23 ~P.24 EERETOBLEIEICEE. BRBRICKBHUCITERLEEL
eDisaster-prevention measures and checklists for your home ePrevencao de incéndio e check-up residencial
.%ﬁgi;iion p— rp———— P25 ~ P26 This small booklet was created to make it easier to carry in times of disaster. In normal times, open the booklet to the
P T ¢ P27 P28 map page or “Disaster-prevention and emergency information notes for your home” page to pin to the wall or keep it “
7 . o~ - - - . . . .
«Oizumi Town Map ifapai e Bizumi Town nearby by hanging it from a string, and carry it with you in times of emergency.
."fﬁg’ﬁgmapg B eMapa Detalhado 1-6 P.29 P.40 Este manual foi criado em formato de brochura, para ser facilmente levado em caso de catastrofe. Abra na parte do
Q@I EIHHERDLERBF Tv T P41 Mapa ou Caderno do Lar de [Prevencéo a Catastrofes e Contatos de Emergéncia] e fixe na parede. Vocé também pode
ePreparation and check list for emergency stockpile ePreparagio e verificagéo do estoque de emergéncia ’ prender com um fio e deixar sempre por perto, para levar consigo em caso de catastrofe.
QBT TCEINT S LZIEGRUET P.42

& ®Pictograms posted at evacuation shelters ®Pictogramas serao afixados nos abrigos Jj
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Bﬁ L Hﬁﬁ Guide to registering for Oizumi-machi Safety Email
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As a part of the effort to create a safe community, the town distributes “Oizumi-machi Safety E-mail” to provide information on suspicious persons, fire, disaster
prevention, etc., utilizing the email function on cellphones. Those who have set up a spam prevention function, etc., are requested to change their setting to allow
receiving messages sent from the e-mail address “gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jp”.

A cidade se dispde de “E-mail de Seguranca e Protegdo da Cidade de Oizumi”, emitido para telefones celulares e outros dispositivos utilizando a fungdo de
mensagem eletrénica, pela qual fornece, como parte do esforgo para criar uma comunidade segura e protegida, informagdes sobre individuos suspeitos,
incéndio, prevencdo de desastres, entre outras. Caso esteja com a fungdo de filtro de spam ou mensagem indesejada ativa, certifique-se de alterar
a configuragdo nos respectivos dispositivos incluindo o enderego (gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiork.jp) na lista de remetentes seguros para que possa
receber os avisos.

ER{EEERMJG;E How to subscribe  Como se registrar

D ROBFAA VP RURIC G EXEAIEFIA—VERELET, (D) BESVA—IITEBHSNT RUZ (URD N 5 — Ry MNERLE T
Send an email to the following address without entering the subject or main text.
Logo depois envie para o e-mail de registro, sem colocar Titulo ou Contelido na mensagem.

Click on the internet address link (URL) in the email sent to you.
Acesse a Home Page enviada na resposta do e-mail.

(3 WELRWERBRRUS ANNEEREUR L TEIRETOTREL,

When you have chosen the information you want to receive,
check the details you have entered and complete the registration.

Verifique as informagdes que deseja receber e faga o registro.

bousai.gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jp

QR I— R WitD#FEHEFEZFADES.
EOEN ST RUAEZHERBEN CEET, o magoes 4
If your cell phone is QR Code ® -ready, you can scan the @ SR T XA—ILHTEIHESE T T

code on the left to get the email address. Registration is complete when you receive a confirmation email.

Utilize 0 QR Code © ao lado para acessar o enderego do celular. Registro completo quande receber o e-mail confirmande.

0 %ﬁﬁﬂﬁﬁ@ﬁ&%’é TF&*J&EL:’CL%:)KJ %5 f’*ﬁ@ﬁbnbij %AEEL ﬁﬂrb'!'/ﬁ—lil’@ﬁﬁ’%ﬁ%
TENTEET,
@ If you missed the Disaster Prevention Administration Radio broadcast or wish to reconfirm its contents, you may check it
through the toll-free telephone service.
4 Caso “ndo tenha acompanhado” ou “queira verificar novamente’, podera verificar a transmissé&o via radiodifuséo publica
municipal de prevengao de desastres do servigo telefénico gratuito.

REFLAYY—ER D liness 0120 - 313 - 141

HOBASIESZB6T - 0500 (FE) ETHBEREEV, B8, XK 24 BEEAX NSRRI TEE A,
*If hard to reach, please try the alternative 2610500 (charged). Note that contents will become unavailable 24 hours after its
broadcast.
* Caso nao consiga a ligagao, utilize #61-0500 (cobrada). Além disso, ndo ha como verificar contetido que passou 24 horas
apos a transmissao.
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Telephone Distribution Service
Servico de emissao por telefone
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The town also provides emergency information regarding disasters, etc., through voice messages. The service is available for those who cannot receive
emergency alerts and safety e-mails, and households with residents over the age of 75 years old, who are only equipped with fixed-line phones.

Fornecimento de informagdes de emergéncia referentes a desastres e outros por mensagem de voz. Disponibilizado para a populagéo que ndo tem acesso
ao e-mail de emergéncia de ultima hora e/ou e-mail de seguranga e protegéo, para que mesmo idosos de 75 anos ou mais possam obter informagdes
utilizando o telefone fixo.

o | @izumi-machilOfficial |LINEfaccount;
BEfEE Distribution Contents Contetido de emissao &H Fee Custo ((('))) *" lllI[\\lE WZEW[F Contaloficial MIIE alCidaded _@IZU i
KBRS DORRIER TS TEER THA T 2R REAZOH0) R Free Gratuito

Emergency information regarding disasters, etc. (equivalent to the information
broadcast by the town through the disaster prevention administration radio system)

Informacdes de emergéncia, como desastres (mesmas informagoes transmitidas
via radiodifusdo publica municipal de prevengao de desastres)

BC{E75;% Distribution Method  Método de emisséo
K, SR BEE S CaREEEE R B

In the event of an emergency, automated voice messages will be delivered by
telephone to registered telephone numbers

Em caso de emergéncia, emissao simulténea por meio de chamada de voz
automatizada aos nimeros de telefones cadastrados

EBIAG;E How to Register

BIABICHERIRZEAD L. Z2RDR BHREERFNEESLAG.

Fill in the necessary information in the application form and apply directly to

the Risk Management section of the Safety Security department.

Preencha as informag&es necessarias no formulario de cadastro e leve
diretamente ao Setor de Gerenciamento de Crise, do Departamento de Seguranca
e Protegao.

Como cadastrar

E%EIE Precaution  Atencao
KEDRRBLELCINU. FRPFATHEEIDIVET,

*Depending on the disaster situation, calls may be made late at night or early in
the morning.

+O telefone pode tocar no meio da noite ou até mesmo de madrugada,
dependendo da situagédo do desastre.

AR ERFICEBEORN OB ST EEDOEBNYERETEBRVSEEN

HHUED,
«In case of large-scale disasters, the phone line may be damaged resulting in
delays or inability to deliver messages.

+No caso de desastre em grande escala, pode ocorrer interrupgdo de linhas de
telefone e consequente atraso ou impossibilidade de emisséao.

BEILABRIEEFE R ZRMEERR CERREBR (ST ILEFER

1BE) FEIBLFER Ao

*Information distributed by entities other than the town, such as the Earthquake
Early Warning or Citizen Protection Information (missile launch information, etc.)
will not be distributed through this system.

+N&o emitimos avisos emergenciais de terremoto ou informacées de protegéao
nacional (por exemplo, informagé&o sobre lancamento de misseis) transmitidos
por érgaos que nao sejam da jurisdigdo municipal.

BICE. BIBBERP AN MEREEZREBELTVE T,

The town provides information regarding the town administration and various events.
A cidade divulga informagdes relativas a administragdo publica e eventos.

RIEBESFDAE  HowtoRegisteras a Friend  Como cadastrar em “Adicionar amigo”
QR:I— F‘@b\ Bﬂﬁ Register through the QR Code ® Cadastre-se via QR Code ® IDﬁﬁb\BEﬁ Register through ID Search Cadastre-se via pesquisa de ID

LINEZ ZFUih— LBED [ RIESENIRS &EIvT, LINEZ FUih—LABED [RIEEENIRT V&IV,
Tap “Add Friends” button on the Home Screen of the LINE app.
Toque no boté&o “Adicionar amigo” na tela inicial do aplicativo LINE.

@) rmxlEER,

Tap “Add Friends” button on the Home Screen of the LINE app.
Toque no botdo “Adicionar amigo” na tela inicial do aplicativo LINE.

@) IQRa—RelEER.
Select “QR Code ®”. b Select “Search”.

Selecione “QR Code ®”.

() BEOQRI—ReEFHHIB,
Read the QR Code ® on the right.
Leia 0 QR Code ® a direita.
M—LEEDENRS VZET v,
Tap on the “Add” button on the Home Screen.
Toque no boté&o adicionar na tela inicial.

Selecione “Pesquisar’.

(3 IDl@oizumi) THEE.
Search for the ID “@oizumi”.
Pesquise por ID “@oizumi”.
@) F—LEEDEIRS Y ES YT,
Tap on the “Add” button on the Home Screen.
Toque no bot&o adicionar na tela inicial.
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Information on river levels and rainfall (Information equivalent to Alert Levels)

Informacées sobre chuva e nivel de agua do rio (informacao correspondente ao nivel de alerta)

S €¢e & . 2 Alert Level . " . . N Disaster Prevention Weather Information (Information equivalent to Alert Levels)

%m I/,\"/ 1I‘Ebﬁ\t 5 "‘ *ﬁ ﬁ ﬁ;&ﬁ*ﬁ% m*ﬁ%"%ﬁ (E’ﬁ I//\} l’*ﬁé‘%ﬁ) Situation Adyised Action foibe Takendoy Residents Exaeuation (nformation,=ic Informac6es climaticas para prevencéo de desastres (informacao correspondente o nivel de alerta)
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Life in danger
Secure safety
immediately!
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Emergency Flood Heavy Rain
Safety 5 Occurrence | Special Warning
Measure *1 SEECN [nformation | (Landslide)
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Garanta a e nformacoes sobre Alertaesppcial de chuva
seguranca 5 ocorréncia de forte (deslizamento de
de emergéncia *1 transhordamento | terra)

Perigo de vida
Garanta a seguranca
imediatamente!

Disaster Occurred
or Imminent

Ocorréncia de desastre
ou iminente

Must Evacuate Before Reaching Level 4!
Certifique-se de evacuar antes do nivel de alerta 4!

Everyone must Evacuation Flood Risk | Landslide Warnin
8
evacuate from Order *2 4 Information | Information

dangerous locations
Higher Risk el |nformacdes sobre | Informacdes sobre
i Evacuar todos das SJ ad:::; géeo *9 4 perigo de alerta de deslizamento

of Disaster
gl areas de risco transhordamento | de terra

de desastre
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Equivalent

The elderly etc., must evacuate
from dangerous locations

@ Those who need extra care and time to evacuate
(the elderly, people with handicaps, babies and
infants, etc.) and their care providers, must
evacuate from dangerous locations

® People other than those describied above may
also evacuate voluntarily if they feel in danger
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Information | Heavy Rain
Warning

the Elderly,
etc. *3 SRSl Flood Warning

Evacuation of 3 Flood Warning
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Idosos devem evacuar das
areas de risco

= Informagoes sobre
iEdvoascousagao de Correspondente a alerta de Alerta de

transhordamento
o chuva forte
vulneraveis *3 Alerta de enchente

@ Pessoas que necessitam de cuidados especiais
(como idosos, deficientes e criangas de colo) e

High Risk
of Disaster

Potencial risco
de desastre

respectivos acompanhantes gue levam tempo

para refugiar devem evacuar das areas de risco
® Outras pessoas além de idosos que sentirem

perigo tambeém devem evacuar voluntariamente

= 2 C & Ig

Check your own Heavy Rain Advisory 2 Flood Caution Heavy Rain
2 evacuation action  Flood Advisory Information  Advisory

Equivalent

ssbr  TEIZEMESR HKERR || g

%"‘t Agravamento da acao de evacuacéo Aviso de enchente

condicao meteorologica

Correspondente a

'Eﬁ wg?:g?irngonditions Veriﬁcar a prépria Aviso de chuva forte 2 informagaes AViso de

sobre aviso de

transbordamento  Chuva forte

L

1 Prepare yourself Early Caution

1 ss~onmzz oxprass| 1| — _ for disaster | o _
A‘iﬁ %wi L/;i i E‘ ﬁ 1 e Correspondente a

— = N m Conditions Expected 1 A -
SRR +H2 Low\| === || E|gyg 0 nivel de atencdo | informacses de 1
%{t@a%n Baixo /| meteorolssica nos préximos para desastre aviso ante(ﬂpado

periodos
1 Thl] Hb"fﬁ%wilﬁﬂ’éﬁ&%g?EE’E‘E%E@'C“I#TEL\%G)IEHElfJ\S‘ EMLUANLSRBTRBINZBHETEIBUERA. e e D R DR B e e e
%2 EFEIETRIE. CNFETOE ﬁﬁ%og{syg‘ﬁ%%ﬁn%:tlzﬁ UF3CR8 *2 Evacuation Order will be announced at the same timing as the previous Evacuation Advisory were announced. as ordens de evacuacao serao emitidas da mesma forma gue eram emitidos os avisos de evacuacao até agora.
%3 ERMLALIE. SHREZUNDADBECHUSROTHERSOERHIY . BHOEFBELRLY . BREBLLSEENICHHBIZI(IVI T, °3 Alert Level 3 the timing for people other than the elderly, etc., also to start to suspend usual activties, prepare i e e e e e
ate, y Y. estao em perigo.
( AW N/ N { Alert Level 5 is a situation already too ) (" Evacuation Advisory has been abolished. N £ The elderly and people with a handicap\
=g » hy H= .-. by — : .
%ﬂ_'i l//\)l/ 5 (3:\ ﬁ%ﬁ@ (=] (3%11273“* th.o ﬁ%&(uﬁﬁmh‘b\é dangerous to evacuate safely. From now on, everyone must evacuate who need extra time to evacuate
Do NOT wait for ; :
-t N & > -— - = 1EA o from dangerous locations at should start evacuation from dangerous
?'F(ujcﬁﬂﬁﬁﬁﬁ"@i’f'd* NnhHsid. lﬁﬁ'ﬂ%"bﬂﬁc wﬁéAla\ the announcement of Alert Level 5, Alert Level 4 “Evacuation Order”. locations at Alert Level 3,
S ' — » = i Safety Measure” ! - i f the Elderly, etc.”
PSR ~HRI0 -7 a8 > = 8= ANIL3E s Emergency Evacuation of the Elderly, etc.
EIIJ7’J ﬁiﬂ%ﬁ‘k/ﬂf?o Eﬁb,\"’4ﬁgﬁrgmr =ﬁb :_ E?ﬁ%%iﬂgﬁr O Alerta Nivel 5 ja € uma situacao de risco de vida O termo “hinan keikoku” (aviso de Idosos e pessoas com deficiéncia que
=T 4 & (] ~483 5 s = hy \} onde a evacuagao segura nao € mais possivel. - P H ; F
'%Tl’ﬁ'/’\’b 5 %%&QEEG) ﬁl‘ﬁﬁiﬁ]’ﬁf)‘ béﬁﬁ;ﬁ EB‘% ébﬁFﬁﬁ b)ﬂ_%& s e evacuacéo) foi abolido. De agora em levam mais tempo para fugir devem
- - - — - diante, todos devem evacuar das areas evacuar das areas de risco ainda na fase
SEFOTIEWITFELEA! LELLDS LEL&LS. Alerkaliivel 5. gue prec's_arla ga:a?t" 3 de risco com Alerta Nivel 4, de “ordem da emiss3o de Alerta Nivel 3, de
Scgiialica BHICIgencaments d 30" (hinan shiji) evacuacdo de idosos e vulneraveis
b J ) \ J U e evacuacao ji). J U ¢ oy,
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Evacuation activities decision flow chart Fluxo de tomada de decisao das acoes de evacuacao

What is the evacuation action you should follow? Make sure to think about it!
Que acao de evacuacao vocé deve tomar? Nao deixe de agir!

Check and mark the location of your home on this disaster prevention map (p29-p40).
Verifique e marque neste mapa de prevencao de desastres (pag. 29 a pag. 40) onde a sua casa esta localizada.
Even if there is a risk of flooding, if you are

Is the location of your home colored on this disaster prevention map (p29-p40)?
A area onde a sua casa esta localizada neste mapa de prevencao de desastres
(pag. 29 a pag. 40) esta representada em cores?
({DLocated outside of areas where there is a high risk of buildings

(lt means there iS a riSk Qf disaster, N collapsing or falling due to flooding.

@Located on higher elevation than the expected flood depth.
in principle(*1 )’ YOU must evacuate out @It is possible to stay and secure safety at home if you are
of your home.

well-prepared with enough water and food, etc. and can endure
until the flood subsides.

Como regra geral*, a evacuacao para 'risco de desal

fora de casa é necessaria devido ao it ot e AR

risco de desastre. ) prevista.

@Caso possa aguentar até a agua recuar, mesmo que esteja
inundada, ou tenha armazenamento de agua e alimento suficientes,
\ também & possivel garantir a seguranca permanecendo na casa. y

Even if the location of your home is not colored, if you live in relatively low land or
near a cliff, evacuate as necessary based on evacuation information provided by the
town, etc.

Mesmo gue nao esteja em cores, pessoas gue vivem em um terreno gue seja mais
baixa do que a drea circundante ou em area proxima de encosta devem consultar as
informacbes de evacuacéo da cidade e evacuar se necesséria.

(. )

Exceptions
Excecdo

* Mesmo que tenha risco de inundacao:
(DEstéa fora da area onde ha alto risco de desabamento ou

.

Do you or your evacuation companion need extra time for evacuation?
Vocé ou aqueles que vao evacuar juntos podem levar mais tempo para a evacuacao?

Do you have relatives or friends who live in a safe location and can accommodate you? Do you have relatives or friends who live in a safe location and can accommodate you?

Tem algum parente ou conhecido que mora em area segura e que possa oferecer abrigo?

Tem algum parente ou conhecido que mora em area segura e gue possa oferecer abrigo?

(Evacuate to your relatives or friena rEvacuate to Evacuation \

(Evacuate to your relatives or friends\ (Evacuate to Evacuation \
in a safer area when Alert Level 3 Shelters designated by the
“Evacuation of the Elderly, etc.” is town of Oizumi when Alert

in a safer area when Alert Level 4 Shelters designated by the

“Evacuation Instruction” is town of Oizumi when Alert

announced. (Be sure to confer with Level 3 “Evacuation of the announced. (Be sure to confer with Level 4 “Evacuation Order”
them regularly) Elderly, etc.” is announced. them regularly) is announced.

Caso seja emitida Alerta Nivel 3, de Caso seja emitida Alerta Nivel Caso seja emitida a ordem de Caso seja emitida a ordem de
evacuacao de idosos e vulneraveis, 3, de evacuacao de idosos e evacuacao Alerta Nivel 4, busque evacuacao Alerta Nivel 4,

busque refligio em casa de um
parente ou conhecido segura.

vulneraveis, refugie para um
abrigo designado pela cidade

reflgio em casa de um parente ou
conhecido segura.(Consulte a

refugie para um abrigo
designado pela cidade de

(Consulte a possibilidade regular- de Oizumi. possibilidade regularmente) Oizumi.
mente,
i v 9 J \. S e
In any case, be sure to check on a safe evacuation route on regular basis!
Em ambos os casos, verifique regularmente a rota de evacuacgao segural!

When evacuating, check the following points and evacuate safely!
Em caso de evacuacéo, verifique os seguintes pontos para garantir uma evacuacao segura!

If Alert Levels 3 or 4 are announced, evacuate from dangerous locations.
Caso seja emitido Alerta Nivel 3 ou 4, evacue das areas de risco.

“Evacuation”™ means “evading danger”. If you are already in a safe location, you do not need to move to Evacuation Shelters.
Evacuacao significa evitar o perigo. Pessoas em areas seguras nao precisam ir para abrigos.

Elementary and junior high schools or public halls are not the only places to evacuate to. Take into consideration evacuating to the houses of relatives or
friends in a safer area, or hotels and other alternative accommodation.

Os destinos de refugio nao se limitam a escolas de ensino fundamental e centros comunitarios.
Considere também buscar refugio em casa de um parente ou conhecido que seja segura ou em um hotel ou pousada seguro.

Call out to your neighbors when evacuating and support each other!
No momento da evacuacao, fale com seus vizinhos e ajudem-se uns aos outros!
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B DITEZEE
Write down the actions you should take during the time of a disaster and organize them in advance.
Anote suas agoes e organize-as com antecedéncia em caso de desastre.

EML AN - BHIERS

Alert Levels, Evacuation Information, etc.
Nivel de alerta e informagées sobre evacuagao

FHER
(35

Early Caution

BB T-DITE)
Your Action
Suas agdes

Information
~ a W
Informagdes IARIEBRSSUBHTFEZRR TS, B
sobre aviso Check the weather and evacuation points as well as other useful information.
antecipado Verifique as informacdes como meteorolégicas e destinos de refugio. E assim por diante.

AIESRIR
HNGESER

Heavy Rain
Advisory
Flood Advisory
Aviso de T ZEERT5. HHTIEEORHRZEERTD. BE
chuva forte

Re-check on evacuation action. Change to clothes suitable for evacuation, etc.

Aviso de enchente Reconfirme a ag&o de evacuagéo. Prepare os itens emergenciais para a evacuagéo. E assim por diante.

=
=

Evacuation of
the Elderly, etc.
Evacuacgao de
idosos e
vulneraveis

2 SEFRDANICENNT TS, BREPEBEDHIARG. BEERETS, BE

Call out to neighbors. The elderly and people with a handicap need to start evacuating.
Fale com os vizinhos. |dosos e pessoas com deficiéncia devem iniciar a evacuacéo. E assim por diante.

O®ALL
A a—
WSS T
Evacuation
Order

Ordem de
evacuagao

EEREREMICRETSD. (BRI 5 DRERZEFTEVITFIEA)

Everyone must evacuate to a safer location. (Do not wait for the announcement of Alert Level 5)
Evacuar todos para um lugar seguro. (Nao se deve esperar pelo anuncio de Alerta Nivel 5)

TATWD

K=

HATANLIE

REHER

Emergency
Safety Measure

BDREZERIRT D, (TTICREGRENTET . HHBRIGIKRTT)

Secure your own safety. (Safe evacuation is already impossible and your life is in danger)
Garanta a seguranca pessoal. (Situagdo em que ja ndo € possivel evacuar de forma segura e corre
perigo de vida)

Garanta a
seguranga de
emergéncia

L u s ] w e
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This is the information about the people you want to be contacted or information about your family in times of emergency.
It is given to the emergency medical team, medical institutions, and the town in the event of a disaster.

Informacgdes de Casa que podem ser utilizadas em casos de emergéncia.
Informagoes importantes que podem ser utilizadas em resgastes, pelos socorristas, hospitais e governo.

K &

Full name Nome

£ FR

Address Endereco

Telephone number Telefone

BB
Place of evacuation
Refugios

FiEHEENEBNIC
Idofe & E MRS
Place of evacuation if family
members get separated
Local de refligio caso
a familia se separe

K % £/ | B&E (B% -t FR) £ PR X E
Date of birth | Telephone number ﬁcell phone, work or school)

Fullname Nome  |Data de Nascimenio|  Telefone (Celular, Trabaiho, Escola) Address  Enderego Note Anotagdes

ENiE A

Family makeup
Contact

Estrutura da Familia
Contato

3 ¥ » (= a
K & MR | 55587 LIbF— LR
Blood type | Pre-existing medical condition(s)/allergies Medicines
Fullname Nome | Tipo Sanguineo Enfermidade/Alergia Medicamentos de Uso Regular

MO DIFTERERS

Regular hospital Hospital da Familia

KRIED
KI5,
H2XE
Emergency
information/

notes about
your family

Contatos
de Emergéncia
da Familia

[XE] wBFEnBH RSP, AOTELVER (MEER - HERE OGSHLE) ESBELTEL

[Notes]  *Write in any details that did not fit above and information you wish to provide(about nursing care, a message to the emergency medical personnel, etc.).
[Anotagdes]*Espaco para informagdes iniciais (informacdes de cuidado, mensagem para socorristas, etc).

K % B W =B : £ Ff A E

%% H% Fullname Nome R?:‘étgggglp

EHETT

Telephone number Telefone Address  Endereco Note Anotagtes

Emergency
contact

Contato de
Emergéncia

A9y MERAUTHRSSOB DR SERERR TS [KERESR] T,
1 7.1 . B { y L | This is the “Disaster Message Board” service to confirm the safety of people in disaster-stricken areas
{= ¥ ‘ utilizing the Internet.

Eum “guadro de mensagens de desastre” que utiliza a internet para verificar as informagoes de seguranga
das pessoas nas areas afetadas.
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WedidasP
- : - - K =5 All too often, heavy rains and severe winds have caused us significant damage. Let us pay full attention to the weather
AFPRERDE L 5ICAEDAZTBREEDRLSLTVET, m— All o0 often, heavy ains and severe winds have caused us sig

B SIRBIHRICTEREL.HHDIFBHARBTHALEL &5

Nosso pais é assolado por grandes tragédias causadas por grandes chuvas e fortes ventos. Vamos manter o costume de
ficar por dentro das noticias do tempo e a colaborar mutuamente em caso de evacuagao.

=TI,
REGEENAE
ZORICBEGHG
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GEE'I%#EE#-V YFICABEEDDRERORZIR,

Catch the Heavy Rain updates! Your safety measures for the unexpected.
Tudo sobre Grandes Chuvas! Como proteger o seu Lar.

The most important is accurate information, followed by swift action

" Primeiramente, Informacéo correta é essencial Tomar uma acéo de imediato também
: i I
A

iﬁm:;ﬂﬁ.ﬁmigﬁ Gale warning/Windstorm alert *m:}nﬁ Heavy rain warning *mggﬁ Heavy rain alert *mﬁz“ﬂiﬁ Special alert for heavy rain
=4 = Alerta de Fortes Ventos / Alarme de Tempestade de Ventg P = Alerta de Fortes Chuvas = Alarme de Fortes Chuvas =] Aviso Especial de Fortes Chuvas
SR Herce s Vo ATCEOTHENETS  wersoriomsge  Qambiommuneens ARICEOTEABRBIES oo, Smespomnmunre  BKENRETBBEINM  Wopecsoseon oo
et When the average wind Quando a velocidade média . caused by heavy rain is forem previstas 3 ; P risk of flood damage. for particularmente grande.
~ ga  edyeione - BENDBBETFHTNBIGE. teer ™" ctmowsporconncernes  BENHHBEFAINBES, "2, ZEL<ATES
TEEN13m/sEFEENDES velocity is forecastedtobe  dos ventos for estimada em e Oo forecasted. chivas . = ﬁg!ﬁ “‘2 B10  -Exponential criteria of surface  »Padréo de Precipitagéo de Chuvas = Oo
13mfs 13m/s . «Exponential criteria for i s et . R= P precipitation 25 Superficial 25 e i i
Elﬂ%iﬁ Wiridstormalett: Alarme de Tempestade de Vento: & ﬁﬁﬁﬁﬁ?‘é’ﬁglﬁ 13 surface pl’_ecipitati_on 13 . g:ﬂ;:: %i;erﬁf?é?:‘af;o s . ig%éﬁﬁgﬁ _5 +Exponential criteria of soil »Padrao de Precipitagéo de E mﬁﬁl S peCIaI alert .fOI' windstorms
i ] FH- (=R When the average wind Quando a velocidade média - iﬁﬁﬁgfﬁgﬁ 76 -Exp(.)nlent_ml criteria for soil +Padréo de Precipitagdo de Chuvas b = prempltatlm - _ _ Chuvas com I_Desl.lza_mento - — | Alarme ESPema' de TempeStade de Vento
;w@ﬁﬁ‘i 8 m/S &%;gl_ n%iﬁl:l (il g g =18 precipitation 76 Desli it 796 = ol - Record-breaking deluge in a shert period: 100mm of precipitation in one hour
\;:Io;nty is forecasted to be ?gs )rentos for estimada em com Deslizamento | Eaﬁﬂg*ﬂﬂ-ﬁﬁsﬁ xﬁéﬁﬁ 1 Hﬁﬁ'ﬂ lLEﬁE1 00mm Informagio de Recordes de Forte Chuva em pouco espago de tempo - 100mm em 1 hora ‘ ﬁ-l—ﬁl:_gwgﬁgmﬁlﬂ-\bﬁﬁgwﬁﬁ When a windstorm is forecasled due to oncein - Quando ocorre uma Tempestade de Vento causada por
m/s m/s - - : i " :
= - s s s Flood d alert: d ding to the above. adecade severe typhoon or extralropical fortes ventos que s0 ocorrem 1 vez a algumas decadas ¢
| LECHET HKEIBRHR - HKERIRRINT T, ko com o Gonteddo e, tambem € langad o Alera & Aviso de Inundigdo. | BSECERANNC EFBEINAES, oo otssninriee ccnesetatopics.

EIS_J G) é@ é t B‘% b) 713_ (1FREME :mm) The intenSitieS and Datterns Of ram (Precipitation per hour: mm) FOI’Qa e TIDO de ChU\/a (Quantidade de Chuva em 1 hora: mm)

Lekel: (RYEq] Somewhat.gusty rain  Chuva levemente forte HBUF Gusty rain Chuva forte HUWF Heavy rain Chuva muito forte JEEICEUVLE Very heavy rain Chuva extremamente forte EZVHER Torrential rain Chuva violenta
T Over 10 - 20 | s=+  Over 20 - under 30 : ‘ _ ) - _ : : ) , o - o ) o
1 OL:’.J:“"ZO *iﬁ Acﬁ; de‘%gd:;iems de 20 20L)lt~30 *iﬁ Acima de 20 e menos de 30 3 ODJJ:“-'SO *iﬁ Over 30 - under 50 Acima de 30 e menos de 50 50]—){_':’*'8 Oﬂiiﬁ Over 50 - under 80 Acima de 50 e menos de 80 SOL){J:"" Over 80 Acima de 80
D ’é‘ TELED B The sound of the rain Néo € possivel escutar JA J5— = ﬁ L LTH tishardtoseeeven Diffcil de enxergar LUHHﬁ n. h lj-g‘"ﬁ nﬁ@:& In zones of risk, you must Necessaria preparagao </ ik— jbb\Szkbt‘nEHjj' Water is gushing from utility Bueiros jorram agua. FRIC J:%*ﬁﬁ % ;ﬁ%a} There is a significant risk of E necessaria atengdo maxima,
makes it hard to hear a vozes das pessoas com o . when using the mesmo com o para-brisa prepare for evacuation as para evacuar em zonas holes. There is a risk of Deslizamentos de lama podem = large-scale disasters caused ~ uma grande catastrofe por
< Fﬁiﬂiﬂnb\a spoken voice. barulho da chuva. Eﬁ 5 L‘nﬁ“%“b_l':?k‘ windscreen wipers at high ligado rapido. PILIGY ﬁlﬁﬂﬂ%'@l&" there is a risk of de perigo de 6gj:E;ﬁb“’ECU T LYo mudslides. Numerous disasters acontecer. %ﬁ?b’ﬁﬂb‘?ﬁ( JEEE by the rain, requiring a conta das chuvas pode ocorrer
IJ \_é_f‘.;l I lh"ﬁﬁ\ﬂ% . speed. The gutters, Transbordam canaletas, i&ﬁd)ﬁﬁb"ﬂ\go landslides. deslizamento de §<wm§ﬂ%$§.§° will oceur. U%ﬁﬁﬂﬁn heightened alert. a qualquer momento.

montanhas e ribanceiras.

sewage, and small rivers  bueiros e pequenos rios.
are overflowing.

@Y —H—L[ES @ The rain is pouring @ Chove forte @LELPFEY ONTVEDSLL @ The rain is bucketing QEDLSICED @ The rainis falling in torrents  @Chove como uma cachoeira @LHmERDS @ You feel fearful : @ Causa pénico ;
down . ) BUELSICES down _ OEEL<HBLSH @ You feg! oppressed as if you @ Causauma pressdo
.Zhe rain is pelting @Pancada de chuva forte EUICan Db @ Chove como uma calha ]:Eﬂﬁh ‘; 2 are being stiffed ficando dificil de respirar
awi Sl E)
JL O) §§ _L_)g c\:- [IA :3 (EFiE_jE[Em/fg\ The |nten8|tles and Dattems Of Wind (Average wind velocity: m/sec) Forga e TIDO de Vento (Velocidade do vento: m/segundos)
\*—"\‘DEL\EL Strong breeze Vento levemente forte iﬁb\ﬁl Gale Vento forte 3&%[:@[:\@ Strong Gale Vento muito forte ;ﬁfﬂﬁm Storm Ventania violenta
. . Over 10 - under 15 —~+ Over 15 - under 20 ‘ . : - ; . - - ) ) - . ) ;
10 E~15%R  asmage 106 minos 46 15 1581 F~203:% Admﬁe T e msnos s 20 2000 F~255%F# Over 20 - under 25 Acima de 20 e menos de 25 25 F~30%kiE Over 25 - under 30 Acima de 25 & menos de 30 30k~ Over 30 Acima de 30
BICEh 2T EITLL Walking againstthe  Dificil de andarcontrao  [@ [C[@HV 2 THEIF KR L\ o You cannot walk against  Néo é possivel andar LohWEBEEEIRUEELY You fall unless you hold  S6 € possivel ndo cair se IHOTWVBSNIBWEHNTO  Youcannotkeepstanding.  N&o é possivel ficar de pé. E EREHEIND, FSw Uity poles are falling. Trucks — Caem postes de luz. Caminhdes
~ wind is hard. You vento. I the wind. Some people  contra o vento. = = S steady. Glass windows break  segurando muito forte. = - v Being outside is hazardous.  perigoso ficar fora. Arvores = =~ are overturning. Some houses  viram na estrada. Ocorrem
7&6 ° cannot hold up your ~ N&o é possivel abrir o ﬁﬂ?ékﬁ Wao fall down. Algumas pessoas caem. t%@]jé ° El‘t ﬂl; Tnk from debris blown by the wind. Objetos voam e janelas de ﬁ'@ I;fn?'ﬁﬁ"ﬁ*h{*ﬂ “%i Trees are getting uprooted. comegam a serem arrancadas 7 ﬁﬁh?% °{I§t are collapsing. prejuizos em casas também.
ﬁb"'«_\'ﬂ'ﬁb\o umbrelia. guarda-chuvas. %-E‘g ﬁ?lﬁ"%ﬂﬂ% o vidro quebram. ‘fﬂJTllEt LB, pela raiz. fﬂ]ﬁ?%%@b"ﬁ% o
L\ =
5 /3 Typhoon Tuféo
E 215 Ic l a: ﬁ EE % ﬁ a) ﬁ ,i[; b‘\}%ﬁﬁ 6 L) l 3: J:IE LI 7__ GTC UL‘ x EE *EEE:EJ r: 5 big- (f;l_umtirous typhoons approach or hit Japan each year, and have repeatedly caused significant damage. When an approaching typhoon is forecasted, pay full attention to the typhoon updates to prepare against
sl = o isaster.
L IFHNBFEX L = = EDELESICliEZ AT W, & Todos os anos tufées se aproximam e chegam a atingir o Japao, causando grandes estragos.
= }Ela) ELD $""\"' né %(; * I:IJEH%*E I‘__|_ﬁ'EE'§‘ LJ * *ﬁ = a) o l’ J: 2 l‘_ﬁzé . C‘:. b 'Z‘Etj- © Para se proteger dos estragos e catastrofes, &€ importante estar sempre atento as informagges quando ha previséo de tufoes se aproximando, preparando-se de antemao.
KEE Scale Tamanho FEE15m/sBL EDHERE  Over 15m/s velocity within a radius — Raio com velocidade maior que 15m/s [ Intensity Forga Bk EE Maximum velocity Velocidade Maxima
: = AY Y " =
KEI (KELY) Large Grande 500kmLL_E800kME  Over 500km, nder800km  Acima de 500km e abaixo de 800k L) High Forte 33m,/skl b44m/sHKi  Over 33m/s, under 44m/s  Acima de 33mis e abaixo de 44mis
FEBICEWN Very high Muito Forte 44m /s E54m,/sKil  Over 44m/x, under 54m/s  Acima de 44m/s e abaixo de 54m/s
HBAE GERICAEW) Super large Gigantesco 800kmA_E Over 800km Acima de 800km E3US Ferociolic Violshto 54m. skt Over 54m/s Acima de 54m/s
% CF];_R S Torrential rain Chuvas Torrenciais
S ChES (., FRS N = g I , SRR CIEESRI (C e U T2 BT C MBI DY T BIC LS BELET, ' SYAPTLEBEDTRIERICEET 2. 2R, RECEEER) FHHIHT.
< s —m > A2 5 LAVE % = N - ay attention to the weather updates on the radio or TV. - 0 home early, contact your family, and prepare for an emergency.
%E@%iﬂu I;ttﬁﬂl‘] ¥E-E . I:F”J \,E_” I IGDIE;EEB (‘:. (‘- *%*E’B*ﬁ%’& :E)Tt_ bg-t._ tb‘ 5 U i 3-0)-6 . Mantenha-se informado sobre as noticias meteorologicas pelo Rédio, TV, efc. Volte cedo para casa, contacte a familia e se prepare para qualquer evento.
— — - _ 3 — N~ - s s
K[RERICTTEFRL. EZDORRZELEDZENUETT BB R RS RN LR ZE L BLTHL . BRI P EEEME A RRULTS L. sl
: - . : : : . . . s . : . Listen well to the bulletins released by the town or disaster-prevention organizations. Make sure you have several days worth of drinking water and food. R —
Torrentéal rain lsbar:hunf?xpzpted ;ocaliﬁed c(jjowng_our ina 3h9rt period wh[:ch frzciue.nt[y} occu;sf aﬁ the Fnd of thetl"amy season. It is relatively difficult to predict, and since it could Prestar alengdo a informatiucs da cidade & Associagdes Regiona de prevencio conlra catéstofes Prepare bebida e mantimentos para alguns dis. FELT
cause damage oy the 1looding of small and medium-sized rivers, you will need to Implement Tull-scale preparations. . - - — 2l N _ - N —_ —, * 51
o _ , _ EECEIEDBIPIEES A EZAET 5. EKICHBATRIBEIIBVEFRNEE T3, Breelas
As Chuvas Torrenciais s@o chuvas em grande quantidade que ocorrem em um pequeno espago de tempo e concentradas em um so lugar. Ocorrem geralmente no final do Have flashlights and portable radios in readiness for an electricity outage. Move household possessions high up in readiness for flooding.
periodo chuvoso. Disponha de lanternas e radio portatil para caso de apagao. Mova os moveis e objetos para lugares mais altos, em caso de perigo de inundagao. Pay close attention to
Asbchuvas t?rfenciaii séoﬂifi_ceis d? prhever delanteméo e p;dem causar grandes estragos com o transbordamento de pequenos rios e mananciais. Se mantenha informado EBEFEHREERLTHL, R T, WO TCh RS TEE LS ERETS, ::Z?;::Z::?::t:; :u fime!
sopre as noticias meteorologicas e tenha um plano reservado. Prepare the emergency supplies for your rucksack. In risk areas, make preparations for a swift evacuation at a moment's notice. in p teorologicas!
Prepare mantimentos e utensilios para casos excepcionais. Esteja sempre preparado para evacuar caso resida em lugar de risco. Informagoes meteorologicas:

WTFE (P 9—/IVR) ISEE! Use caution in underpasses! Cuidado com as Passagens Inferiores!

Underpasses run below roads and railways when they cross over ground. They are the first to flood in heavy rains and deluge. Understand where they are located in the region and simulate

TPUI=INA L GBREPHEREIIRRTETDES. ZONZEIMNEZVVWET K- HKBEICKY . PI—/INADERIF diversions in readiness for the unexpected.
BoEICEKUTUEWVWE T MED7 9—/INADERZEIEEL. D UBDDOEICEACGIREEREELTBEELLD,. Passagens inferiores sdo vistas debaixo de passarelas e ferrovias, onde o nivel & abaixo do normal. Em caso de grandes chuvas e inundages, € o primeiro a acumular agua. Se informe de todos

0s pequenos tlneis da sua regido para planejar um caminho alternativo caso necessario.
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KBGEICEDE KNG —RigHEY v (ICBELTVWETD,

MTFOEHRESEC TSI DB ONTH SN UHERLTHEHLLS,
DEDESE

Types of flood Tipos de Transbordamento

ENGHENIes:

We publish flood hazard updates on the map according to the Flood Prevention Act.
Please verify in advance how to proceed in times of floods.

As Informacdes de Perigos de Enchentes estdo no mapa, conforme a Lei de Prevencéo contra Calamidades de Agua.
Vamos planejar de antemé&o utilizando as informagdes abaixo como referéncia.

OMEBDENICK>THIESEINZEECE. IS KDHBINTVRBADRIZEL TR 5 [91K
O] & BTROHEKAEICED T BEKBRENS BN T [RKEE]| D259 14 FHHE

Z DS ICESTERIKP BUDSHRIVAATERKDRITENT(TEE->TH
EDHK NNDKEAIAAMISETNEERZELHT BEEOR LD EL WD E
BEhWE,

A flood is caused by precipitation in the area or water flowing in from surrounding areas which is not

draining fast enough. It would be best for you to exercise caution since it is difficult to gauge what level the
river water should reach before issuing an alert. '

to  Quando a 4gua das chuvas se une a outras aguas provenientes de outras regides se forma um outro tipo
de inundagéo. E necesséria extrema cautela pois é dificil prever até quantos metros de agua do rio é
necessario para aplicar o Alerta.

%%ﬁ “ i%%%ﬁ%@@ﬁ Types of alerts and warnings Tipos de Avisos e Alertas

Flooding caused
by internal water

%.l ; ] il
por fator Interno

»There are two types of the flood caused by an increase in precipitation; "Flooding caused by external water" where the water from the river overflows or the banks
are washed out, and "Flooding caused by internal water" where water overflows from the drains as it is not draining fast enough.

oHa 2 tipos. Com o nivel das aguas aumentado por conta da chuva, rios podem transbordar e barreiras podem ser rompidas, é o que chamamos de
[Transbordamento por fator Externo]. Quando os drenos da cidade nédo ddo conta e comegam a transbordar, chamamos de [Transbordamento por fator Interno].

ARDKNNTEFY DK EHIB LR Z A D . 5DV IR ZRIE
SETNDKDHICHINTHEZHKIEENEEDE—TITKINEINIEL
FITDT . BRDEEDHE,

A flood is caused by the water from a heavy rain converging in the river, raising the river's level, and

overflowing the banks, or washing out the banks, causing the river to flood. It would be best for you to
exercise utmost caution as the water level will rise at once when a flood occurs.

A &gua das chuvas se concentra nos rios, que acaba por ultrapassar ou romper as barreiras de costa. Em
um evento de transbordamento o volume das aguas aumenta exponencialmente, sendo necessaria extrema
cautela.

Flooding caused
by external water

HKDEEEN T E SIBRICRREINDIER
Information that is released when there are significant risks of flooding
Informagdes anunciadas quando ha o perigo iminente de inundagao

HKESER(RRIT)  Flood Warnings (Japan Meteorological Agency)  Alerta de Inundag&o (Agéncia Meteorolégica do Japao)
OHKCESTHENBIBBZINIH 258, ZOEEIBELTITSTR

oA forecast that is issued as a caution against the risk of a flood disaster

sAlerta solicitando precaugdo para com o perigo de calamidade por inundagéo

[ HIKER (SHT) Flood Alert (Japan Meteorological Agency)  Aviso de Inundagao (Agéncia Meterolégica do Japao) |
OHKICE > THENBIABENIHIIES. TOEEELELTITOIFTR

»A forecast that is issued as a warning against a risk of a flood disaster

sAviso informando da possibilidade de acontecer calamidade por inundagao

The communication route of flood updates
Rota de Informacgdes de Inundagao

AIKIBERDIGEIL— B

KEICEBFSHIBEEAA—D Imagem com Padrao Nivel de Elevagéo de Agua

Criteria for judging water levels - a simulation

BRI The water level for overflow risks (levels with a risk overflow caused by flooding)
GRKICK)BEDRNAGHAKAI) Perigo de Transbordamento (Nivel onde hé chance de perigo de Transbordamento por Inundagéo)

ﬂgﬁﬂ Iiﬁ?_f(ﬁ'[ The water level at which evacuation is determined (Levels that help make a judgment for evacuation)
(BRI BT S E E 18 DIKAIL) 0 nivel da dgua no qual é determinado evacuagao

BEERKN The water level for overflow warning (A level used to determine the mobilization of flood fighters)
(kB EHEIDE R & BBk (i) Cuidade com Transbordamento (Nivel que exige envio da Brigada para conter inundagdes)

IKBA R K (T The water level for having flood fighters on standby (A level for flood fighters to begin preparations) |
| GKBAEIN # (R Bas AIKAL)  Nivel que exige alerta da Brigada anti-inundagao (Nivel que exige preparacéo da Brigada para conter inundagdes)

. Normal water level

7 eh
:F’%j-km' Nivel normal

OT[ROERICHUT. TROGEEIL—FTESANBRSELET,

,ﬁ_, % rj: Japan Meteorological Agency 1 ﬁ%,l—% ::{lc:a,\,‘:zzc:,:fnﬂ } ww::rh:v:lupdm
R~ Agéncia Meteorologica do Japdo \\J— / (ﬂj | |%$E%) glém:i-s':;;éo de Rios) ] Fmﬂnrecasﬁ

Informagdes de Nivel deAgua |
des Meteorologicas '

= Notifications about weather abnormalities are issued to everyone through the following communication route.
«Em caso de anormalidade meteroldgica, a informagéao é passada ao publico atraves da rota abaixo.

/ K ESRE] (Y= HEAED)

Oizumi-machi (Disaster Prevention Measures Headquarters)
Oizumi-machi (Central de Planejamento Anti-Catastrofe)

‘ IKATEHR  Weterlevelupdtes  Informagses de Nivel e Ague. |

kT

'l%$ Evacuation updates
: E Informacées de Evacuagao

Safety E-mail E-mail de seguranga e protegdo

Be-TA=)b

Voluntary Disaster Prevention

(44— Disaster prevention administrative radio and public )
ijﬁ ﬂ%ﬁ . fLﬁEE information vehicle telephone distribution service Fire department/firefighters

— WY —_— W Radio / TV o ~W Websites SNS-LINE SNS. LINE SNS ¢ LINE ~ s - <4< b Organizations
== j—. o l\—.!ll\_s . . - 4 % 4 i s i ) : 03 A
= 7T IJ t Radio / TV T J Pagina inicial de sites %%ﬁiﬁi—} L’ Emergency Alert E-mail E-mail de emergéncia de iltima hora %E%EEE'U'— t“x Radio publica de prevengip de desa_stres, Veipgk? de /ﬁlg‘j% Iﬁ ]3).5 Bombeiros / Brigada g Ilﬁiﬁtﬂﬁ Associagdes Particulares
BETUET—IHGE Gunma Television Datacasting Transmisséo de dados de TV Gunma propaganda yolante e seryicoide eqissHpiClelnics ; ‘ de: Prevencao alCatasinicagy
' ' I ‘.B 1 ' |

HEDEXA

Town residents Publico Geral )

HIBERNBL<TH BB R (EMPERLGRER) ZRU TR BEOERNUETT BRZERUICEECEIEPMCHELEL LS,

13

*If you feel threatened by unusual weather (lightning storms and abnormal rainfall,) you should prepare to evacuate even if you don't receive information. if you feel at risk,
escape quickly.

*Caso n&o possua nenhuma informacg&o no momento, prepare-se para evacuar se sentir alguma anormalidade do tempo (tempestades de raios, chuvas fora do normal). Ao
sentir-se em perigo, evacue rapidamente.

14
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Action Manual by the passage of time in the event of an earthquake
Manual com todos os Passos durante um Terremoto

_ ROAEBENIHISE
=L

The first significant tremor lasts about a minute
ey Ly O primeiro tremor ocorre por 1 minuto
an earthquake

@ BDZRE%E®IRITSD (EmEHRETHEZRE)
Terremoto! @Ensure your safety (Protect your head with a seat cushion or something similar)
@cCertifique-se de estar seguro (Proteja a cabeca com almofadas, etc.)

ETUJ“‘BES% 'JTCE Once the tremor stops Quando o tremor diminuir

1~2%

@ NTTEER  ANPHERES.EBEVLWTHTHENX
1-2 mins O RNEOREEES ANEREOFHEI(CEITLIRWLHEREESR

1-2 min

QitEIF< RDDPEASADE F A EEL M EF DAY v/ VEF<
O BHTILERF . EBRE- T Oy I - BB RGHREFICER

@Check for fire In the event of a fire, stay calm and put it out in its early stage

@Check the safety of your family Check to see if anyone is trapped under fallen furniture

@Put on your shoes There are glass shards scattered across the house. Wear socks and thick slippers
@®When escaping, be cautious of roof tiles, brick walls, and vending machines

@Verifique origens de fogo Se ha fogo, haja com tranquilidade e apague

@Confirme se todos estdo bem Verifique se nao ninguém preso debaixo de moveis

@cCaice os sapatos Estilhagos de vidro podem estar espalhados pela casa. Calce sapatos ou sandalias grossas
@Ao evacuar, cuidado com a queda de telhas, muros, maquinas de bebidas, etc.

HhIEDEREGEED NKOREERS

Verify everyone's safety Prevent fires

Confirmando a seguranga de Todos Prevenindo Incéndios

@ S EEOR LR BHEFRCHIFSES
O TATBEHERZVEBLD  @FHARLELD

@ Ensure the safety of those with physical needs Offer assistance to each other in your area
®Check to see if anyone is missing @Check to see if anyone is hurt

B EPRIC
BENIELS
Talk to your
neighbors

Confirme
a situacao
dos vizinhos

@ Certificando-se da seguranga de pessoas que necessitam de cuidados especiais Coopere com os vizinhos
@Algum desaparecido? @Algum ferido?

@ VIHEHAN @ BEANBEES @/N\NTVYUL— ASOKFHEFTZELTSL
O RE-HARNITEE K0T L—H—EFAS - HADTHREREDZ OREICER

tHXR5LE
HIHREX

Fire prevention
Extinguish fires
at an early stage
@Extinguindo o Fogo @Utilizar o Extintor @Passar o Balde Acumular agua no Ofurd
@cCuidado com curto-circuito, vazamento de géas, etc. Desligue o disjuntor e feche a valvula de gas
@Cuidado com tremores posteriores

Conter origens
de fogo
Extinguir o fogo

SIFBETELVLVLERE

Get accurate information from the radio

@Extinguish fires at an early stage @Use a fire extinguisher @Bucket relay Keep used bath water in the tub
@Be cautious of electrical and gas leakage Pull down the circuit breaker/shut off the gas @Beware of afterquakes

Busque a informagao correta pelo Radio e outros

Emins ® P5CHER BEXERSGRIBOBHRERSR @ BEIFICEIEAERLBL
5 min @ FRICFEEDTNRBVNELSIC @FBFRIEERERKTD

@ Check for information given by disaster prevention organizations and voluntary disaster prevention groups
@When possible, do not drive a vehicle to escape @Do not get misguided by rumors
@Give priority to emergency telephone calls

@®Busque informacdes em Grupos e Associagoes de Prevencgio de Catastrofes
@Evacue de carro somente em caso extremamente necessario @N3o se deixe levar por boatos
@56 telefone o essencial

105 BAHUVTHNEE). #Mib - MEEE=

@Resgatando e auxiliando o proximo @Nio entre em casas destruidas

10 mins - . . e . i
10 min Work together to fight fires and engage in rescue and relief activities ~ Vamos colaborar com o trabalho dos bombeiros, resgate e auxilio
v i~ — — = Nird NN 1IN N
&ﬁﬂﬂ O K. BEIBATVWSEDTFHES RIERIE™E HE7HE) OFEKEBROBEZLTHBL
o ONE- WEBHONE OMERIPHLS OECOADRE-HE O BARRICASHL
Horas @ People must be self-sufficient and rely on their own food and water stock Keep a reserve of atleast three days worth (we recommend seven days) of drinking waterandfood (3% o 3
v @cCollect disaster damage information @Do not take chances @Rescuing and relieving neighbors
3 @®Do not enter collapsed houses = et
E @ Deve-se alimentar com suprimentos e agua do estoque pessoal Deixe sempre 4gua e mantimentos para no minimo 3 dias (7 dias sendo o ideal) estocado (& . Ll & .Lv
%?j?ys @Se mantenha informado sobre os danos / desastre @Nao tente o que nio possa fazer £ T A
ias =
2= |

ERIZUL\DIEE If you are indoors

EXOLY

Inside a house
Em Casa

OENERUIS. BORLZERRL. TP BANDR LIS

PRNEE TS,

OANDFESRIFTHPNIC (AVEYMPHRADTIZDUED

SNTIT) o

©1If you feel a tremor, ensure your safety and swiftly escape to a safe

place outdoors.

@ Quickly make sure that fire is extinguished (do not forget to turn off the

electricity and gas).

@ Ao sentir um tremor, certifique-se da sua segurancga e fuja o mais

rapido para algum local seguro fora.

@ Verifique prontamente o que pode causar Incéndio (ndo esquecer

tomadas e gas ligado).

FIN= |~ ZA=JA—

Department stores/supermarkets
Shoppings, Supermercados

£581EFE
Housing complexes

OANVIBETEZREL, Y 3— D4V RUPERBRENS

HNDAAPEEDICEZEE . REDIETZERL -

@ Cover your head with a bag or something similar and move away from
the display windows and merchandises. Stay close to a pillar or wall

and listen to instructions given by members of staff.

@ Proteja sua cabega com alguma bolsa ou algo similar, afaste-se de

route.

emergéncia.

vitrines e objetos. Proteja-se atras de colunas e paredes enquanto

\ aguarda as instrug6es do encarregado.

Conjunto Residencial

O R7PEZR I ORHEOERIFT .
OB C T L AR—I— (S (TEDIRLY

@ Open a door or a window to secure an escape

@ Never use the elevators to escape.

@Abra portas e janelas, assegurando saidas de

@ Jamais utilize elevadores ao evacuar.

Se estiver dentro de algum local

BliZ - R—IL
In a theater/hall
No Teatro, Salao

OINVBETEZREL, EFEDOEIC
BZREL. . REDETZEL .HHTT
[CRERRTEIELE D,

@ Cover your head with a bag or something
similar, hide between the seats, and listen to

the instructions given by members of staff. Do
not panic, and behave calmly.

@ Proteja sua cabeca com alguma bolsa ou algo
similar, esconda-se entre as poutronas e
aguarde a instruc&o do encarregado. Haja
com tranquilidade.

BWICWDIBEE If you are outdoors Se estiver fora

iz

On the road
Na Rua

O Z0BICII5IEFEST ., BHASR, BREBE
DETYHNSIEZENNVBETRELT, 2
TP REREICRET S,

@ Do not stand still on the spot, but cover your head
with a bag or something similar to protect it from

falling glass panes and signboards, and escape to
a vacant lot or park.

@ Nao fique parado no mesmo lugar, proteja sua
cabeca de quedas de janelas e placas e procure
refugio em parques e lugares abertos.

ORELICEESHBRENBRVEER, AEODIK
REGBICHELT, 2unoRinicze
HOBVEFRNBE T,

@If there is no vacant lot nearby, assess the

surrounding conditions calmly and move to a
safer area away from buildings.

@ Se né&o houver nenhum lugar aberto nas
proximidades, avalie a situag&o tranquilamente e
se refugie em um lugar seguro longe de
edificagbes.

© 70y 7R PEBRFTHR ECEEING
Lo
Do not go near brick walls and vending machines.

@ Nao se aproxime de muretas ou maquinas
pesadas de bebidas.

-

B8R
While driving a vehicle
No Carro

ONVRIVZEUL-DWERY, RRICAE—R
ZEEEL, BREmEF0OBRTAN-AZHER
U, BEBOEAIICLED, IVIVETD,

@ Keep your hands on the steering wheel, gradually
reduce your speed, ensure there is enough
space for emergency vehicles to pass, park on
the left side of the street, and turn off the engine.

@ Segure firme o volante enquanto diminui a
velocidade, encoste do lado direito da via e
reserve um espago para veiculos de emergéncia.
Desligue o motor.

O ENDBTEDFTHBICABDRRER
BLT. A—SYAPERBERECTER
ENET .

@ Check the surrounding conditions calmly until the
tremor stops, and gather information through the
car radio or cell phone.

@ Ateé os tremores passarem, verifique
tranquilamente a situag&o nos arredores e se
mantenha informado por rédio, celular, etc.

OBENDEREER, F—RBFDOFEFF.
R7Ov78ULR0, BEREIREDESR%E
SNTICHBHL, FETRETS.

@If you need to escape, leave the key in the
ignition and do not lock the doors. Remember to
take valuables such as the motor vehicle
inspection certificate, and flee on foot.

@ Ao evacuar, deixe as chaves e néo tranque o
carro. Leve os documentos e outros objetos de
valor consigo e fuja a pé.

NG EDER
Inside a bus
Dentro do Onibus, etc

® DUEDPFIUICHFTLLINUDD'ED,

@ Hold on to the strap or handrail with both hands.

@ Segure firme com as duas maos para n&o cair.

OigpTIEF->TH, FEIVIZRITTHE
FITEHATHIE) LR,

@Do not release the emergency lock to get out of
the vehicle without permission even when it
comes to a stop.

@ Ao parar no meio do percurso, ndo saia para fora
sem nenhum aviso por conta propria.




The supposed geologicfaults (zones)'and the|r> location'r map
Modelo e Posicao Aproximada da Falha (Linha)

’The rlsks of Ilquefactlon in the event of an earthquake‘(magmtude 8 )lin the

ERE

i e gl

Nivel de Perigo de Liquefacao por ocasmnal Terremoto (M8.1) na Falha Central Do Noroeste da Planlme de Kanto

K nto Plaln Northwest!Fault!Zone

| =0 (15<PL)

Risks of liquefaction

ﬁﬁﬂﬁ Bﬁg Nivel de Perigo de Liquefagao

High (15<PL)
Alto (15<PL)
I pPEL (5<PL=15)
Slightly high (9<PL=15)
Levemente Alto  (5<PL=15) 4
EL (0<PL= 5) !

Low (0<PLZ5) A

. .ﬁ . -‘—
Baixo (0<PL= 5) e

[ |
| @ EbHTEL (PL=0)
[]

Very low (PL=0)
Muito baixo (PL=0)
R ERZI

Not at risk of liquefaction
N&o ocorre Liquefacio

Seismic intensity
Intensidade

} 7 E=E
V ) \g | 4

\ 63
P4 Intense
4 Forte

% ﬁ\_ . J_/‘/‘ m 6 ss
3 Weak
Fraco

. \] S

= Intense

%&m e
— 55

Weak
f’r Fraco

.~..;“ “{’/ m 4

[ 3F
Below
Abaixo

‘The/distribution/of the number oflbui
Nimero de casas totalmente destrmdas pelo tremor (Falha Central Do Noroeste da Planicie de Kanto)

m?é:éompiete y/destroye

Namero de casas destruidas

B 208 E
Over 20
Mais de 20

O 10#LL E 201K
Over 10, under 20
Mais de 10 - menos de 20

[ 541 OffRE
Over 5, under 10
Mais de 5 - menos de 10

[ 28 E5isRim
Over 2, under 5
Mais de 2 - menos de 5

B AR 2R

Over 1, under 2
Mais de 1 - menos de 2

=R b ST

More than O, less than 1

N

éﬁﬁﬁ The number completely destroyed buildings

EntreOe 1
O] &L
None
~ 0
=~
| Lesmin
i ; L
=3 . / ;ﬁ’ I X
= v ' 1
— A L
A o 3
S T
— ’.

It S

%ftﬁl ERECEDVTER L TVE T,
The estimates are based on Gunma Prefecture's Earthquake Hazard Study.
Produzido de acordo com a Pesquisa de Estimativa de Danos Causados por Terremoto em Gunma-ken.
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‘The supposed geologlc fadi'?s (zones)'and! thelf |'o€éT<;n—’ ETe
Modelo e Posicao Aproximada da Falha (Linha)

‘The'risks of Ilquefactlon_m the'event/of an earthquake (mag ,
Nivel de Perigo de quuefaeao por ocasional Terremoto (M7.1) na Falha de Ota

1)!on'thelOta Fault:

[ =10
High
Alto

&'\
Low
Baixo

ﬁﬁﬂ: Bﬁg Nivel de Perigo de Liquefagao

I pPEL (5<PL=15) w4
Slightly high (5<PL=S15) A
Levemente Alto  (5<PL=15) K

Risks of liquefaction

(15<PL) ,
(15<PL)
(15<PL)

(0<PLS 5) f
(0<PL=5) 4

(0<PL= 5) Sraet et

‘The!distribution map ofisurface selenilc intensityin elevent of/an ear qua'ke (magnitude'7 )'on the/OtalFault

Distribuicao de Tremor Superficial por ocasional Terremoto (M7.1) na Falha de Ota

Very low (PL=0) L g
Muito baixo (PL=0) il
RAR RS

Not at risk of liquefaction
N&o ocorre Liquefacio

[ |
B E=hHTEL (PL=0)
O

) ﬁg Seismic intensity .
Intensidade

| 4

Intense
Forte I =

[l 6%
Weak
Fraco

B s=

Intense
Forte

@ ;

Fraco

O 4

[ 3F
Below
Abaixo

|Hem /

Weak s

ﬁﬁﬁﬁ The number completely destroyed buildings
Numero de casas destruidas

W 208 B
Over 20 B
Mais de 20

O 1080 E 201K
Over 10, under 20
Mais de 10 - menos de 20

[ 541 OffRE .
Over 5, under 10
Mais de 5 - menos de 10

[ 28 E5isRim
Over 2, under 5
Mais de 2 - menos de 5

B AR 2R

Over 1, under 2
Mais de 1 - menos de 2

=R b ST

More than O, less than 1
EntreOe 1

RV -

None

ﬁ%ﬁ%ﬂﬂ% YEREREICEDVWTERLTVET,
The estimates are based on Gunma Prefecture's Earthquake Hazard Study.
Produzido de acordo com a Pesquisa de Estimativa de Danos Causados por Terremoto em Gunma-ken. 20



Fireipreventio
MEdidasicontr:

HNZZDEWT  vx-wrmssoss

HOW fouse a f[re extingl_“Sher In the case of dry powder and loaded stream fire extinguishers
ComO utllizar 0 extlntOr Extintores a jato liquido e pé

I

EAEANDI3[EHI he three rules of early fire fighting 3 Regras Basicas ao Extinguir um Fogo

IATHEEBIS5EEX T, BIRFTICABRASE, THONC1IBERELELLS,
PIEEN CAEZHBIRD 2725, TIRPSBELFI L&D,

Never think that you can extinguish a fire alone, notify your neighbors and promptly call 119. If the fire cannot be extinguished in the early
stage, escape quickly.

N&o tente controlar o fogo apenas sozinho. Avisa aos vizinhos e ligue para o 119. Se ndo conseguir controlar o fogo inicialmente, fuja o
mais rapido possivel.

HABBDODEXT
How to hold a fire extinguisher
Como segurar o extintor

21

E(%ﬂ 513 Notify quickly

Avise depressa

O NEE| EXBEZEHL. BHEFRICERZRSD B BEHAHR I NEPHAREZINEREZHSES,
O/\TEANTHINIBICBRT D HEBIFHNICHY GI<KDAICERZERD,

@ Shout "Fire!" out loud and seek assistance from neighbors. If you cannot shout, call attention to the unexpected incident by banging on a kettle or something similar.
@cCall 119 even in the case of a minor fire. The person who discovered the fire should try to extinguish it and ask someone nearby to notify the authorities.

@Alerte todos os vizinhos do potencial perigo gritando em voz alta [Incéndio!].

@Chamar o 119 mesmo em caso de pequeno incéndio. Ao se deparar com o fogo, tente apagar o mais rapido, e solicite a alguém por perto para ligar

para os Bombeiros.

E(iﬁ*?é Extinguish the fire quickly Apagando o fogo rapidamente

QNN S3HLIADHNTEBRE,

QX PENGLEITTHES LRD T EMETNEIL . EMTESIBETIDHDZEEHT D,

@A level of fire that can be extinguished within three minutes of it starting.
@Do not try to put out a fire with water and fire extinguisher alone, but also use anything nearby such as a seating cushion to beat out the fire or a

blanket to cover the flames.

@ Tente apagar o fogo entre até 3 minutos depois de comegarem as chamas.
@N3o tente apagar o fogo s6 com agua ou extintor, use o que estiver por perto, golpeando o fogo com almofadas e cobertores.

Y Ve 2 2N V) 1) How to successfully put out fires at an early stage according to the sources of fire
kmﬂu*ﬂgﬂiﬁkwj J Dicas para Incéndios diversos >

s ~~» A pot full of grease
/ET&’\ Pa%ela comgéleo

HHTTKZENTDDIFEE HNBENTE
FNEHBS U REDHDIFI P —V%Z
FaIhSH T EREEHUTHN TS,

Never pour water on the fire in a panic. If there is
no fire extinguisher, drape a large wet towel or
sheet from the front to deprive it of oxygen to
extinguish.

N&o se precipite e jogue agua. Se ndo houver
extintor na hora, molhe uma toalha grande ou
cobertor e jogue por cima, prevenindo a
alimentagao do oxigénio.

NN, Bathroom
BE Banheiro

BENSOHNICTIVT . WERUFE
ZHEIIZDREY. ZEINEAICHIGEIN
TNBNEFDBRN BB HADTTiEZE
D RLICFZRITT-UTHXNT .

Never open a door suddenly even when you notice
a fire coming from a bathroom. The fire is likely to
intensify as fresh oxygen fills the room. Turn off the
gas, open a door gradually, and extinguish the fire
at once.

Ao se deparar com incéndio vindo do banheiro,
nao abra a porta de repente. O oxigénio pode
entrar no ambiente e alimentar a intensidade do
fogo. Desligue o gés e abra a porta aos poucos.

BLEFD

Escape quickly

g i K heat
GBBAND Ag Loescﬁeréieor gaqﬁrero sene
E Fho—&KICKZENMFITEN (R ChFE
W) EHITENTUAD TV KSBSER
BRETEBEN. FOLHOSKEDFTTHNT S,

Put out the fire by pouring water directly from the
top (not from the sides). If the kerosene might leak
and spread, cover it with a blanket and pour water
to stop the fire.

Jogue a agua por cima. Se 0 gquerosene estiver se
espalhando, jogue um cobertor em cima e jogue agua
depois.

==& =3 Electrical appliances
BB X200 Aparelho Eldtren

WERDKZENTDERBOBRN . FT
J—RZIVEY M SHEVT (TENET
L—h—5t)3)HNTS,

You risk electrocution if you pour water hastily. Pull
out the cord from the electrical outlet to extinguish
the fire (also shut down the circuit if possible).

Ha perigo de choque elétrico ao jogar de repente.
Apague o fogo depois de tirar da tomada, e se
possivel desligar o disjuntor.

Fuja rapidamente

RE  Roipes
BRICNDDVESEIFED>THIDD
FiE.EDEDIB GRS A (b3 F
) P IFIVREEZTRNSN3D,

If your clothing catches fire, one way to put it out is
to roll around on the floor (ground). If your hair

catches fire, cover the head with clothes or towels
(avoid using synthetic fibers).

Se sua roupa pegar fogo vocé pode tentar apagar
rolando no chao. Se o cabelo pegar fogo cubra a
cabega com uma roupa ou tolha (evite fibras
sintéticas).

=73 E Curtains/sliding doors

Cortinas e Portas de Papel

A—FTVPHTFREDIIE LA UEICK
WRAZLH S5 BHIRBIFIEN51ES
TUBMYEILTA TEZRHD SESF. £
DLETHNT Do

You do not have much time if the fire spreads up
the curtains or sliding doors. Tear down the
curtains or kick down the sliding doors to keep the
source of the fire away from the ceiling and then
extinguish the fire.

Se o fogo comegar a subir pelas cortinas e portas
de papel, tente rasgar, chutar, e levar ao chao,
deixando o fogo longe do teto. S6 depois apague o
fogo por cima.

OFXHICANNRARB S IBEEE EPHCRETS,
QB TILEF MATVIEEDEP R P ZEHSTETZRT D,

@7 the ceiling catches fire, escape promptly.

@®\When escaping, shut off the oxygen supply by closing all the doors and windows of the rooms on fire.

@5Se o fogo atingir o teto, fuja rapidamente.

@ Ao fugir, tente fechar as portas e janelas do espago que esta pegando fogo para fechar a alimentagao do fogo (ar).

OF LICOVE ENSHEHT . AKICEEREBICIEANSIIBENNDIENEL DI,
- @PPEEBLLUTERBZERAINBEL HAPEZETDKRIICHERAD,
ZELVICHEEMNT R—RZEFFTLTK UN-ZE<ESIT ORXLIBRPECEEDTNTCRATNZHDIC/XILZERITF, KDIR

LISEIEHRL . TTICElFd. B TS TR KSICEGICRS,

Put a finger through Remove the hose Squeeze the lever @5Stand with your back against the wind to extinguish fires. Never face the fire

the safety pin and pull and aim at the base with force to inject. squarely.

upward. of the fire. @Stand as low as possible with your knees bent. Try to avoid the heat and smoke.

@ Do not get sidetracked by the billowing flames and smoke, but point the nozzle to

Coloque o dedo no Tire a mangueira e Pressione o gatilho the fire and shake it sideways as if to sweep the root of the fire.

pino de seguranga e aponte para a origem  com forga para soltar

puxe para cima. do fogo. o jato. @Apague com o vento a seu favor. Ndo se exponha diretamente ao fogo.

@Se agache um pouco para evitar o fogo e fumaga.
@N3o perca tempo e va direto na origem do fogo, movendo a mangueira do extintor
para os lados.

RIEFRGH—TB!

Fire prevention comes first!!
Prevencao de Incéndio € essencial!!

¢¢¢ B\ Sl
(FERNKESHIEDEERHIE
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Mandatory installment of fire alarms for residential properties

The revisions made to the Fire Service Act has made it mandatory to have fire alarms in residential properties.
Install fire alarms to eliminate casualties caused by fires.

Obrigacao de Instalagdo de Alarme de Incéndio Residencial

A reforma na lei Contra Incéndio proponhe agora a obrigagao da instalagcao do Alarme de Incéndio Residencial.
Instalando o alarme também evita mortes por incéndio.

EFERNXKERIFOZEIGP
Where to install fire alarms in residential properties
Locais de Instalacdao de Alarme de Incéndio Residencial
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@Bcdrooms: Every bedroom (and wherever children and the elderly sleep)
must have one installed.

@Staircases: Every staircase must have one installed if there are bedrooms
on the second floor.

@Kitchen: Although not mandatory, we recommend installing one.

=

ey S F4 s
Dining & living room

Rooms used by the elderly S ia ks sl

Quarto de Idosos

@Quartos - Instalagdo em todos os quartos (incluindo quartos de criangas
e dos idosos).

@Escadas - Necessaria instalagéo se houver algum quarto no 2° andar.

@Cozinha - Nio & obrigatério, mas recomendavel.

EE  EEANKERBRIBHROBOODERTT. BHOEHIXS F FEENKEERIE
B I10FELEEPNTVEIT DT, BHDTREBELLETD, Fire alarms

ATTENTION: Most fire alarms for residential properties are battery-operated. for residential properties

FEAEHIER

Diagram of fire alarm positions in homes
Mapa de Instalacdo pela Residéncia

Since the batteries are believed to last five to ten years, please
replace them in good time.
Atencido: O Alarme de Incéndio Residencial mais comum €& movido a bateria. A
vida util da bateria € normalmente estimada entre 5 a 10 anos, mas
tente trocar o quanto antes. 22

Alarme de Incéndio
Residencial
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Important points for preventing furniture from falling

/§®c3®§§N% ERCERERTO B, FTyIFLELES, .
Safety measures at home
Medidas de Segu ranca no Lar Marque com um ¥ o que ja estiver OK em sua residéncia.

Check Iﬂ in advance to see if you are prepared.

(1 ROPISHEIFIZEEUTDREREMZEDLD

[ ] Create a safe place to escape inside your house

[ ] Reservar um espago na casa para caso
necessario de fuga

BEHN VDB HREEF ADHEAUNDMROEBEICR
BEFREHTEL BEREG L. DUTHREFBANR—R
N TEBLSEBRAT D,

If there are many rooms, place furniture in one place in a
small room where people enter infrequently. If that is not
possible, arrange the furniture to create safe spaces
where possible.

Caso haja um quarto onde ndo circulam muitas
pessoas, deixar todos os méveis neste quarto. Caso
nao seja possivel, planeje a localizagdo dos méveis
levando em conta a seguranga.

|
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[ ] Prevent furniture from falling

[ ] Evitar queda de méveis

KRELBEPHROEICEUNHSEEANPTV.REDFIC
INEBIRBEZEZLAAT. EPRICKIDNDLSICE
ETd.lc. BB EREZFE>THRAERLRZLZ
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Furniture tends to fall when there is a gap between it
and the wall or pillar. Insert a small piece of wood under

the furniture so that it rests securely on the wall or pillar.
Use metal fixtures or tools to prevent it from falling.

Se houver espagos entre os méveis e paredes/pilares
ha mais perigo de queda. Colocar pequenos blocos
debaixo dos moéveis e escorar os moveis em paredes e
pilares. Também utilize os equipamentos de metal que
forem necessarios para evitar quedas.

[ BZE. FEBPEMBBDOWVSEREICIE
KEZBEHTEN

[ ] Do not place furniture in rooms used by
children and the elderly

[ ] Ndo colocar méveis grandes nos quartos de
dormir, de criangas e idosos

AERICHBCEBONDLER. FEBLPERE . RAR
EFLFENZTEEMN TS,

It is dangerous if you are hit by an earthquake while
asleep. Children, the elderly and the infirm might not be
able to escape.

Terremoto pode ser ainda mais perigoso se atingir
enquanto todos estdo dormindo. Em caso de criangas,
idosos e enfermos, ha perigo de demora na evacuagao.

[ R2(CEE# T B BADOPEEIC
BODZENFN

[ ] To help you escape safely, do not clutter the
access points and walkways

[ ] Ndo colocar objetos nas entradas e saidas,
para disponibilizar uma evacuagio mais
segura

“\}T\%ﬂzyﬁﬂd -

KEARBREDBAOTTOEBIC, RERBEFANPLITVBD
EEHRV.F. ZEICLWAWLWABEDEEBELE . LEEWN
SEEC. HAOZRTWLWTULESER,

Do not place things that tend to fall such as furniture on
the path to the front door. Cluttering the front door area
may make it hard to access the door in an emergency.

Nao colocar méveis ou objetos faceis de cair perto de
entradas e portas. Deixando objetos espalhados pela
entrada principal também corre o perigo de acabar
bloqueando a saida.

/

Como prevenir queda de Mbveis

92 A A

Chest of drawers/bookshelves
Guarda-roupas, Estante

IFEEPZAELGE
TEEID. _HER
DESEFO2RETEE
SETULoMWERL
Th<o

Secure with L-shaped fittings and prop sticks. If one is
stacked on top of another, secure them firmly with
metal fixtures.

Prender com parte metalica em formato de L. Prender
os ligamentos com partes de metal.

S

Refrigerator
Geladeira
2RT7DIGZERF EE
EOEICHEREE
HEUL\C. EETEICEH

ETD

If you have a double-door fridge, secure it by using a
metal wire running between the gap of the doors and
fixing it on to the wall with metal fixtures.

Em caso de geladeira de 2 portas (superior e inferior)
\ amarre um cord&@o de metal no meio e prenda na parede.

Rzl

Sideboards
Armario de Cozinha

LFEERETEARE
L. BRICIEBYICL
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HEEZEDITS,

Fix them in place using L-shaped metal fixtures and line the shelves
with sheets or cloths in a non-slip material. Place heavy dinnerware at

the bottom. Secure the doors with hasps to prevent them from opening.

Prender com parte de metal em formato de L e estender um material
anti-deslizante nas prateleiras. Colocar objetos mais pesados na
parte de baixo. Prender as portas com material metalico.

FLE

TV

TV
TEBREFEVIE
[CEELTEL -
KRED EFEFD.

Keep it secured in a low possible position. Do not place it on top of
furniture.

Se possivel colocar em um lugar baixo. Evitar colocar em cima de
moveis altos.

FI—VEREEFEOTH
BEFFLED B BEAATIEEH
BEDHKZEMAT—TT
LEHTHL .

Secure the furniture with
chains and metal fittings in
several places. Keep
fluorescent lamps in place with
heat-resistant tapes on both
ends.

Prender com partes metalicas.
Prender luzes fluorescentes
nas pontas com fita resistente
ao calor.

7
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KORABDEZEXNR sacemscnsn. FrvomLELes.
Safety measures around the house check lZfin advance to see if you are prepared.
Medidas de Seguranca aos arredores de Casa Marque com um [¥f o que ji estiver OK em sua residéncia.
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ALEBEBIROT 7 v, EIREIFHRLTHL,

|:| Roof Add reinforcements to unstable rooftop
antennas and roof tiles.

. |:| Teto Fortificar a protecéo de antenas e telhas.

- e . N
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HEAR AR EDRIBREE BB 3B

HBEICFHEABENEL.

[ ] Balcony

Keep plant pots tidy. Do not place anything

anywhere if there is a risk of it falling.

[] Varanda

Organizar os vasos de plantas e outros.
Nao colocar objetos com perigo de quedas.

\
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T2, 0UEINPHEHDSTUTHEET S,
[] Brick walls/gateposts

Add reinforcements to unstable foundations
and those without reinforcing steel as they
pose risks. Repair any fissures or rust on the
reinforcing steel.

[ ] Mureta, Pilar do Portao

Fortificar a protegcéo de construgdes que nédo
estao fortemente fincadas no ch&o ou ndo tem
armacao de ferro. Também consertar fendas e
ferrugens.

\
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OBHSR

RIS IET ()L LE(ED, APPly shatter-proof film

[ | Window panes

[ ] Janelas de Vidro

Colocar um filme anti-estilhaco.

on the windows.

- (o] 11
OZ7O0NVHAR

RURZEHTEELTHL,

[] Propane gas cylinders

Secure the cylinders with chains.

[ ] Bombas de Gas Propano
Prender Bombas de Gas com correntes.
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What is an evacuation area? These are facilities and areas for taking shelter in times of disasters. The following types are available.
O que é um Local de Refligio? Locais designados para refligio em caso de catastrofes. Confira os tipos abaixo.

EERSRBIE BEESIKELSHETILOCRANCBE TSI

Designated emergency evacuation areas
Locais Designados para Refligio em Emergéncias

M IXIH T

These are facilities or areas for residents to take emergency shelter to protect their lives from disasters

Locais ou Instituigdes que oferecem reflgio para cidadaos em caso de catastrofes

IEEMBAT REUCEEESNNEORRI R REET—ERHMREL. LEKEICLIEEARNB Bk B EEEH

— R (SHTE T DR

Designated evacuation areas

who have lost their homes in disasters to remain on a temporary basis

Refligios designados

AR EESE (ERE. BEEOM. FER. LHE. REED) FEEBI—BRICEETBESR

Evacuation areas for those with physical needs
on a temporary basis in times of disasters

Reflgios especiais

BENICHERT 5 ERERR

Emergency evacuation areas: These are facilities for evacuated residents to stay for a certain period until the risk of a disaster passes or for residents

Instituicao que permite o abrigo temporario de cidados até passar o perigo de alguma catastrofe ou quando os mesmos se encontram impossibilitados de voltar para casa

These are facilities for those with physical needs (the elderly, the disabled, pregnant, small infants, the infirm, etc.) to stay

Instituigoes especializadas que podem abrigar cidaddos que necessitam de tratamento mais delicado (idoses, deficientes, gravidas, bebés, doentes, etc)

INPRE - PR FREZARIECSDBMERZBENICHRIIBRBMRELTHEIET,

BE, KBEORRFICK>TER., MEITIMEREEELELBNXT, MREEFRE - ZiDX—Ib,

HR—LR—IEFTHBHSELET

Shelters with Open Priority Eight facilities including elementary schools, junior high schoals, and Yosen Kogyo Oizumi-machi Bunka Mura are designated as evacuation shelters opened
prior to others. Facilities to be opened are subject to change depending on the disaster situation, etc. Their opening information will be broadcast via Safety

E-mail, town's website, and other means
Abrigos de reflugio

Oito instalacBes, sendo elas escolas de ensino fundamental |, escolas de ensino fundamental Il e Vila Cultural Yosen Kogyo da Cidade de Oizumi (Bunkamura), sdo

de abertura prioritaria designadas como abrigos de abertura prioritaria. As instalagGes a serem abertas podem mudar dependendo da situagao do desastre e de outros fatores.
No momento de abertura, sera informado por meios como e-mail de seguranga e protegao e pagina inicial do site da cidade

HIEE RSN S5 PT  B LR S PR D O3 (A TE 21EER

* Designated emergency evacuation areas, designated evacuation areas, and evacuation areas for those with physical needs marked with O are available for use

* Refligios designados para emergéncias, outros Refligios designados e Especiais que podem ser utilizados (O)

SGHKDOIFZKBERIFICIIL TOWB W ESE WiERT. BULE BTG OB SICRBEERZITANSEIHHS

*The “O” under the “Flooding” column indicates that the facility/location is not in the flood expected areas, or that the facility is capable of accommodating evacuees in a place higher than the expected

flood depth (that is, the facility has floors higher than two-stories to evacuate to)

* Enchente “(indica que as instalagdes ou locais de reflgio ndo estao situadas em areas sujeitas a inundag@o. Ou sao instalages com uma parte do edificio que possa servir de abrigo acima do

nivel de agua presumido (instalagdes que permitem refugiar para o segundo andar ou superior)

s (B BESERPT OD O |3 S EH0I R B FIT 2 BIER S B SR

*The “O)" under the “Shelters with Open Priority” column indicates that the facility will open shelters prior to others

* Abrigos de abertura prioritaria “C” indicam as instalacdes de refigio que abrem prioritariamente

NPT AFXBRE GO Y 9 —) RURES TREEERITANE T,

* Elementary and junior high schools accept evacuees in their gymnasiums (community centers) and school buildings.
* As escolas de ensino fundamental | e Il vdo abrigar nos ginasios esportivos (centro de intercdmbio) e nos prédios escolares.

£ (2BEL)_E RSB T B

ERsunET| = | En [
- — — esignated emergency A Al ny =1 ¢ -
SR 5P {EPR oo | RGP\ PR | meR | tHE
No. Names of facility/area Address R;;g;j:m Emergér_"iias [e)\?:::%rglt:: gﬁ?s?vf:?trh s“:%%’%;:'“" Map
Instituicado/Nome do Local Endereco Flaeding Earlhq;ke R:fr::;s ph::::"i"::ds' Abrigos de Mapa
Inundagdo | Terremoto |Designados Especg:iais prioritaria
/) VAR lE2—1-1
Minami Elementary School 2-1-1, Sengoku O O O O 3 - E - 3
Escola Priméaria Minami Sengoku 2-1-1
[Elsie i 2465
Minami Junior High School 2?65, Yoshida O O 3 - F - 3
Escola de Ensino Fundamental Minami Yoshida 2465
HRASEE IIFm3—22—1

Town Gymnasium
Ginasio de Esportes Comunitario

3-22-1, Sengoku
Sengoku 3-22-1

3-D-3

@xx.
HREE
Minami Jidokan
Minami Jidokan

fli’ea2—10—10

2-10-10, Sengoku
Sengoku 2-10-10

3-D-3

ANER - TEAEEE

Nishi Elementary School/Nishi Gymnasium
Escola Priméria Nishi - Ginasio Nishi

HIK106—1
106-1, Furukori.
Furukori 106-1

1-D-4

Nishi Junior High School 533, Yorikido
Escola de Ensino Fundamental Nishi Yorikido 533
O REEE #REA4—23—1

1=D=4

Nishi Jidokan 4-23-1, Sakada

Nishi Jidokan Sakada 4-23-1

B R EEE 2465

Town Community Hall 2465, Yoshida 3 - F - 3
Centro Comunitario Yoshida 2465

1 ECEEmERIEE HH2011-1 o

Town Community Hall South Wing 2011-1, Yoshida 3I—E—3
Centro Comunitario - Bloco Sul Yoshida 2011-1

RiEEUESEYI— 2465

Public Health and Welfare Center 2465, Yoshida 3 - E - 3
Centro Integrado de Salde e Bem-estar Yoshida 2465

s EE IR T 9 — iz 1 —22—1

Community Activity Support Center
Centro de Apoio a Atividades Regionais

1-22-1, Shironouchi
Shironouchi 1-22-1

Ol o000 0] O] OO0 0|0

2-A-4

WeALE
Shironouchi Park
Parque Shironouchi

17 o 7 b =1 7N
In Shironouchi 2-chome
Shironouchi 2-chome (dentro)

OloO|O0| 0|0 0] O] O

2-A-4

{HIEERE
Mishosaku Park
Parque Mishosaku

FAHMT BithA

In Asahi 4-chome
Asahi 4-chome (dentro)

4-B-2

> 3O/
WIHES D
lzumi Comprehensive Park
Parque Integral lzumi

WWE=TBH#K

In Sengoku 3-chome
Sengoku 3-chome (dentro)

3-D-3
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Locais Designados para ; Evacuation N shelters with
N o. Na mes Of faci | ityla rea Address Refuagio em Emergéncias Deslgnitl_ted areas fl?l’ Open Ma p
ituica BK | HHER | Ve RN ] ety
Instituicao/Nome do Local Endereco Flooding | Earthquake | _Refigios B ;eﬂ]gios Agtl;leg:grge Mapa
Inundagdo | Terremoto |Designados | ponecizis || prioritaria
JEINFERL HEm1-21—1

Kita Elementary School
Escola Primaria Kita

1-21-1, Shironouchi
Shironouchi 1-21-1

O O

O

O

1-F-4

ALk p
JEhEEARR
Kita Junior High Scheol
Escola de Ensino Fundamental Kita

M 2—24—1
2-24-1, Shironouchi
Shironouchi 2-24-1

O

1-F-4

- — ¥
| ALECL chge3—5—23
Kita Jidokan 3-5-23, Chuo
Kita Jidokan Chuo 3-5-23

4-B-1

EAEUEYY—
Senior Welfare Center
Centro de Cuidado aos ldosos

1-F-4

. o e pa
RIIAXREEER

Prefectural Oizumi High School

Escola Estadual de Ensino Médio de Oizumi

bR 2—-16—1
2-16-1, Kita-Koizumi
Kita-Koizumi 2-16-1

2=B=3

OO0 ]O0 |0 ]0 |0

BAOFILS 52465
Seishonen Hiroba 2465, Yoshida 3 - E - 3
Praca da Juventude Yoshida 2465
SHAE SHiA
Yoshida Playground In Yoshida district 3 - F - 3
Parque Yoshida Area Yoshida
== —\
SHE_NE SR
Yoshida Daini Playground In Yoshida district 4 - B - 4
Parque Yoshida Daini Area Yoshida

Y/ =
[caWNES St
Minami Park In Yoshida district 3 - E - 4
Parque Minami Area Yoshida

N\ %

RELE Rl
Kojima Playground In Kokai district 5 - E - 1
Parque Kojima Area Kokai

& VAN - N
tESE—RE B
Kokai Daiichi Playground In Kokai district 6 - A - 2
Parque Kokai Daiichi Area Kokai

> — /4 \EFE] 2
[y NS EithA
Kokai Daini Playground In Kokai district 5 - F - 2
Parque Kokai Daini Area Kokai

ARANIVEELE
Oizumi Subaru Sports Park
Parque Esportivo Subaru - Oizumi

Wg'H—T Bt
In lzumi 1-chome
Area de Izumi 1-chome

1-F-3

4N
IREE—RE
Sakada Daiichi Playground
Parque Sakada Daiichi

IREETBHA

In Sakada 7-chome
Area de Sakada 7-chome

1-E-4
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SR/VERE #H3-7-1

Higashi Elementary School 3-7-1, Asahi 4 - C - 1
Escola Primaria Higashi Asahi 3-7-1

FFREIZEARETSUEDS 2AH5—24—1

Yosen Kogyo Oizumi-machi Bunka Mura 5-24-1, Asahi O 4 - B i 2
Vila Cultural Yosen Kogyo da Cidade de Oizumi Asahi 5-24-1

E 361

Higashi Jidokan 3-6-1, Asahi 4 - C - 1
Higashi Jidokan Asahi 3-6-1

SRAAEEZR T H Dt gHE4—7—1

Touhou sangyo lzumi no mori 4-7-1, Asahi 4 —_ B = 2
Touhou sangyo lzumi no mori Asahi 4-7-1

B BRSEFR #HE2—3—1

Prefectural Nishi-Oura High School 2-3-1, Asanhi 4 - C - 2
Escola Estadual de Ensino Médio de Nishi-Oura Asahi 2-3-1

0606 66006006 6000066000660 00 e

IREAE _NE
Sakada Daini Playground
Parque Sakada Daini

IREHAT Bt
In Sakada 5-chome
Area de Sakada 5-chome
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テキストボックス
令和６年度をもって
閉館しました。
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Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood
Area com Risco de Inundagéo  Profundidade estimada em caso de inundacéo
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S Areas expected to flood and have collapsed houses
A S[LEEAE T ;
%‘{Eﬁuig %’ Eu:m: Q‘EIZEE Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
RERARFDEEEXE, KSHICFHADILREHBNVERXETY ., XBHE. BEERGE
[CHE> TREMSAITEPHICEEEL TS L,
Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation

instructions,etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

i : F 2 5 2 i 3 5 o Eoar =

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia == =
i i 5 5 is Tapi i 3 [, ek 4 DB 00 oom

de um desatre.Em um eventual desastre,siga as instrugdes de evacuacdo,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro. == ] %\H
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N egistro de alagamento de ruas e estradas Cobult = 1= g =i = e T 75
(ﬁezl:ﬁﬁﬂ%%@) (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japao) eSS [ gt T‘—‘\‘*j: : ib =100

EEEKERBIREICHEEONTCEKOEEECEKEFCHRETERULBREDEIC. BHKIZEOD

B KEBEEFRZHSDTHDTT,

O ENDEFRIFERDOBARNRBEEERL TVE T,

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office | i = Sg 22 o
or information grasped by them at the time of flooding. Areas marked with <i>are where the flood prevention measure projects are implemented. i = = E /m fﬁﬁ%ﬁ i

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos  {-* i R e D@ﬁ’ gl f-

enviados a prefeitura ou nas informagdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos. A area marcada com <J> indica onde esta sendo
executadas obras de controle de alagamento de ruas.
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N \ ! Place of evacuation Direction of evacuation

Reflgios Sentido de Reflgio

FhXEE JEBREIEEFR

Disaster-preparedness storage Fire 'St_ation ]
Deposito Anti-Catastrofe Deposito dos Bombeiros

P mI=] xr
1= RIS FRR

O Town Office Prefectural borders
Posto da Prefeitura Fronteira da Provincia

= XT
g. G METIRESTHR
Public facility Town borders
Instituicdo Publica Fronteira da Cidade

HERE EhE
Y Fire department National Route
Bombeiros Rota Nacional

222 . F (7 EBlsE - BE |

L
\//*;" /fP\ N

Palice departmentpolice stand (substafion) Major local roads/prefectural roads
Policia « Koban (Posto Policial) Vias Principais * Rota Estadual

[—F v ==

=l 5% el
School ED Traffic lights
Escola Sinal

KEEE FhEk
Civic hall Private railroad
Centro Comunitario Ferrovia

B{EF st - S5t

Post office Shinto shrine / Buddhist temple
Correios Templo Xintoista / Templo Budista

| s S B z ZS

=B EX 5 B UEBSICEEINDKE
Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood
Area com Risco de Inundagdo Profundidade estimada em caso de inundacéo

JENERE
BT Kita Ela\rﬁeﬁg 56

2 y

N " Below 0-0.5m
0 ~ 0.5m ki 0 ~ menos de 0.5

0.5 ~ 3.0m X Below 0.5-3.0m

0.5 ~menos de 3.0

3.0 ~ 5.0m & Below 3.0-5.0m

3.0 ~menos de 5.0

. : Below 5.0-10.0m
5.0 10.0m it 5.0 ~ menos de 10.0

NEh - Areas expected to flood and have collapsed houses
e Nt %E@JE%/ E’%ZF'-“E‘*—EIZEE Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
REAEEDEEEREEF. KEHICREHAOILEEB#ENMVNELRRETY, KERE., BE#iERGE
[CE> CTRERGFRISERP IS E R U TS ET L,

Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation
instructions, etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre Em um eventual desastre,siga as instrugdes de evacuagdo,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.

EE§E7K7'EV% Roaq Flooding History (including Typhoon Hagibis)
PN Registro de alagamento de ruas e estradas
C:::—-::‘) (i E ZIK]L:"JE Eﬁ = Eb) (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japao)
EIEEKEEFEIFICHE SNICEKOEBSEPEKFICRIBTIREUCERZED LIS, BBKLED
BEEKEEEMZESSDITHDTT,

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town's office
or information grasped by them at the time of flooding.

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatérios de alagamentos
enviados a prefeitura ou nas informacdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.
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Notas

EEEHEPR
Place of evacuation
Refagios

EEZE T[]
Direction of evacuation
Sentido de Refligio

44 D
P EE
Disaster-preparedness storage
Deposito Anti-Catéastrofe

St =45
=l Si BRI

Fire Station

Deposito dos Bombeiros

AT =]

15215

Town Office

Posto da Prefeitura

O|B| @

IRISFRIR

Prefectural borders
Fronteira da Provincia

Y =
INFhEER
Public facility
Instituicao Publica

O

HETIRSTHR

Town borders
Fronteira da Cidade

HFE
Fire department
Bombeiros

ESE]
National Route
Rota Nacional

ERE - # (A1)

Police departrent/police stand (substation)
Policia = Koban (Posto Policial)

FEMSE - K8

Major local roads/prefectural roads |
Viias Principais + Rota Estadual

100 150m
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i 4 5 j } % ) it /i / R ¥ 1
TN Yo < N ey 0.8 | e b 1 b 2 ; 2 0BT ‘,/\“"' \\ k.»',:i\ ‘._“
NEEE FLe% \ /- : ! ey s = G 16 islao= o s SN S ) = Sl wYmom
Civic hall Private railroad > 3 ; o . / Ny /?’,./7 7/ e
Centro Comunitario Ferrovia . = \ ~ of's yd 7/ ; // i ==
= g £ : > i 5 =SSt ] 1A
HES Wt - 0 ; s | S st L Ny s e~
Post office Shinto shrine / Buddhist temple ? / B ‘ % 3708 % ’ o~
Correios Templo Xintoista/ Templo Budista i > e ; . i = 3~
Z ; A e
?xL‘S;\EEE’Q/D = =
oy {

(&7
&

D O | X | |«

Ly
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J/ if’/ /

& j3 N7 2% /ST =/ = e ]
' sy & S e S e WS B Rt
b g f e T~ LA 7 % 58 g v\/ﬁ‘} \,(O\QJ.;, VA,
77 /“‘: e ( 4 ! \-\ : FE / ! ] It A 5%;;1 %2 Q&%@
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/ A / | A /."/D / =/ « . :

nf
i

=S }é&;}\{(gffc) ‘\‘é
= —== // /& T~ ¢ (I [ o ity & ) RN 2y/s Sad 7 ‘%;ff": S

/ /_Z/’\“\\ I == g T /T2 S Sl rld /[ '
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> o . - b L eteel AN 1) ; ! BT
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Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood ’ A R o7 e . e B A Vg oriing L g /'Q":f/&?aw :
Area com Risco de Inundagdo  Profundidade estimada em caso de inundacéo t . ; Y ; 2 . i Comprehen dark. Ce

!
R -
= Ao o : o 4 ST S o I
0 ~ 0.5m FKi Below00.5m : ; Z IR A %@ﬁ#@ﬁ SIS L O]
3 v 0 ~menos de 0.5 /. = el : P ol AUO B mﬁ,Lﬁ Y % V=
[ e 2oty = 2 b } 3 =TI Ol CDS
Below 0.5-3.0m ; ‘ b ) Sy (oS ik

0.5~ menos de 3.0 St [ e et e tles LSRE o | A e e

_ * Below 3.0-5.0m
3.0 5.0m Eﬁ;ﬁ 3.0 ~menos de 5.0

0.5 ~ 3.0m kiis

e 3 Below 5.0-10.0m
5.0 10.0m Kifg 5.0 ~ menos de 10.0
R Areas expected to flood and have collapsed houses
ﬁE@J i%"%’ E’%ZFE‘EE IZEE Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
KEABRSEEEXEE. KERHICREOILREIHENNEGXETY ., KEMF, SBEHERRE
[CHE> TEEBBEISRPDISEHEL T ZE0,

Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation
instructions efc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local € evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre.Em um eventual desastre siga as instrugGes de evacuagéo,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.

== Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)
(::_—::::) Eﬁgﬂﬂ_ﬁ.\ﬁﬁ Loy Registro de alagamento de ruas e estradas
(ﬁ E K O Fﬂ'H% = t-’) (incluso registro durante tufdo que atingiu o leste do Japéo)
ERREKERFRIBICEH E S NICEKOEREPEKE CRGTIRELEERED EIC, BBLED
BEEKEEEFRZHS5HTBDTY .
O ENDEFIFt 4 RHAKER OAET/\E DOBKHREEERBEL TLET,
Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on floading reports collected at the town’s office

or information grasped by them at the time of flooding. Areas marked with <J>are where the flood prevention measure projects of the Shichikamura
irrigation channel and of the Yase River by Ota-shi are implemented.

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos
enviados & prefeitura ou nas informagdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos. A area marcada com <> indica onde esta sendo
executadas obras de controle de inundago dos canais de irrigagéo da Vila Shichika e do rio Yase na cidade de Ota.
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Place of evacuation
Reflgios

B 73]

Direction of evacuation
Sentido de Reflgio

(P

JEBREIEEFR

O Town Office
Posto da Prefeitura

Disaster-preparedness storage / Fire 'St_ation ]
Deposito Anti-Catastrofe Deposito dos Bombeiros |
PART= T
= RIS SRR

— 0 So—  S—

Prefectural borders
Fronteira da Provincia

b { =

g DNFHhEER
Public facility
Instituicdo Publica

o eammmm—— o o a=mm

METIRESTHR

Town borders
Fronteira da Cidade

HBE

EhE
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N
Py

S

; 'm—‘gﬁﬁq]
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B
Y Fire department ' National Route -
Bombeiros Rota Nacional E
/ ERE - 2% (B7) EFEMSE - R |
/" ® Police departmentipalice stand (substation) . Major local roads/prefectural roads |
/ Policia « Koban (Posto Policial) Vias Principais * Rota Estadual
i y——
FIR 55
School E® Traffic lights il
Escola Sinal
NS : gk
Civic hall Private railroad
Centro Comunitario Ferrovia
B At - Fhe
Post office H & Shinto shrine / Buddhist temple
~] Correios Templo Xintoista / Templo Budista
i /AR S /S N S 35
BIK U SICBEIND KR
Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood
Area com Risco de Inundacdo Profundidade estimada em caso de inundagéo
S - Below 0-0.5m
0~ 0.5m >Rt 0 ~ menos de 0.5 i

0.5 ~ 3.0m Fi Below 0.5-3.0m

0.5~ menos de 3.0

3.0 ~ 5.0m ki Below 3.0-5.0m

3.0 ~menos de 5.0

5.0~ 10.0m &% Below 5.0-10.0m

5.0 ~ menos de 10.0

e & & s & & S Areas expected to flood and have collapsed houses
S[REEFE — .
I ﬁ@ﬁ“iﬁ%/ E’M’E‘IEIZE‘Z Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas

REMEIREDEAEX . KEHICRPDOIDREHHENMNELGRE TT, KERF. BHHETRRE

[CHE> CTEERBAFISEPH ISR LTS EE L.

Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation

instructions, etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre.Em um eventual desastre siga as instrugdes de evacuagao,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.

o= == Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)
C::::D %%%T%Jiﬁ?%_& @) Registro de alagamento de ruas e estradas
- ﬁ Bl=] (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japao)
BEEKEREFRGICEEONIEEKDERECTEKEFICRBTIEEBULBREDEIC, BBKIZED

BRHKRRERZH SHhITHDTI,

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office

or information grasped by them at the time of flooding.

QO registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatérios de alagamentos

enviados a prefeitura ou nas informagdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.
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Legend Notas

EEEHE PR
Place of evacuation
Refagios

EEZE T[]
Direction of evacuation
Sentido de Refligio

5

-
P EE

Disaster-preparedness storage
Deposito Anti-Catéastrofe

:\ e Et—'

= a1 BTl

Fire Station

Depésito dos Bombeiros

@)

/}'h =

=

Town Office

Posto da Prefeitura

IRIE5T AR

Prefectural borders
Fronteira da Provincia

O

Y =
IR
Public facility
Instituicao Plblica

HETIRSTHR

Town borders
Fronteira da Cidade

HE

Fire department
Bombeiros

EhE
National Route
Rota Nacional

ERE - 8 (BHERT)

Police department/police stand (substation)
Policia = Koban (Posto Policial)

FEMSE - K8

100 150m
_

1/8,000

Major local roads/prefectural roads |-
Vias Principais * Rota Estadual | *.*

(= s
FR
School
Escola

==
&=
Traffic lights
Sinal

® | X | ®|<

PAY

REEE

Civic hall

Centro Comunitario

ik

Private railroad
Ferrovia

B{EE

Post office
Correios

1t - S5t
'Ff l-‘E Shinto shrine / Buddhist temple
Templo Xintoista / Templo Budista

|
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=RKIETEX S,
Areas expected to flood
Area com Risco de Inundagdo Profundidade estimada em caso de inundagao

BRIKUIEBEICEETN DR
Estimated depth of water during a flood

FEFARFDEEEXE

0~ 0.5m *;ﬁ Below 0-0.5m

0 ~menos de 0.5

0.5 ~ 3.0m =xiif Below 0.5-3.0m

0.5 ~menos de 3.0

3.0 ~5.0m Fi& Below 3.0-5.0m

3.0 ~menos de 5.0

—_ s Below 5.0-10.0m
5.0 10.0m i 5.0 ~menos de 10.0

= Areas expected to flood and have collapsed houses
KERIRE DEEEXE : ’

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas

(&, KERICRHDODIDREMHENUNELGXIHTT , KEMRE, BHEERGE

[CHE > TERBIFEAISRPH SRS U T EE L,
Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation
instructions,etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessé rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre Em um eventual desastre siga as instrugdes de evacuacao,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.

EE§E7K$% Roaq Flooding History (including Typhaon Hagibis)
S Registro de alagamento de ruas e estradas
C::::) (ﬁ E ZESEIH%%‘ t’) (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japéo)
BEIREKERFZFICHEE SNIEKOEREPEKEICHECTEEUVBRZBEIC, BBKZED
EEEKEEERZHSHTHDTT,

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office
or information grasped by them at the time of flooding.

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos
enviados a prefeitura ou nas informacdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.
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Disaster-preparedness storage Fire Station )
Deposito Anti-Catastrofe Deposito dos Bombeiros

%15 BISFRER
O Town Office Prefectural borders
Posto da Prefeitura Fronteira da Provincia

g, DFHEER M ETIR TR

Public facility Town borders
Instituicao Plblica Fronteira da Cidade

HEE EE

:': N = /2.2 ! " ','::-‘:,:_-_:. P : . __‘%_\H‘ / s W / T ﬁ oS TN SRS S Won i 4 e 5 Y Fire department National Route

Bombeiros Rota Nacional

ERE - 2&( ‘(?fﬁﬁ) FEIMAE - BE

3 ~ j ? 2 il SV . N LA 2 -\/ VRO o | : ’ ® Police departmentipolice stand (substation) Major local roads/prefectural roads
4 ‘ N/ 7 S PSS S & ‘ . ! : Policia * Koban (Posto Policial) Vias Principais + Rota Estadual |
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Traffic lights
Escola Sinal
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R NS = %o o & S ST S > ; Civic hall Private railroad
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Post office Shinto shrine / Buddhist temple
Ly Correios Templo Xintoista / Templo Budista
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ITEXIE BKUEBSICEESNDKE
Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood
Area com Risco de Inundagdo Profundidade estimada em caso de inundagéo

._.:::.' . Cib e RN L R S e .:. o 0~ 0.5m 5E;"ﬁ Below 0-0.5m

W AR AR e IS g e S, o 4~ rmenes de 0o

0.5 ~ 3.0m x& Below 0.5-3.0m

0.5 ~menos de 3.0

3.0 ~ 5.0m Fi Below 3.0-5.0m

3.0 ~menos de 5.0

" s Below 5.0-10.0m
5.0 10.0m Eﬁfﬁ 5.0 ~menos de 10.0

SEEAR = Areas expected to flood and have collapsed houses
oL, %%Eﬁm%%/ EE;Z‘EEIZEE Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
REAEEDENEXEG. KERICRHOILDESHENNERRIETY , KERHE., BHHERGE
[CHE> CRERIGARISEPDICE#E LTS ET L,

Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation
instructions,etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre. Em um eventual desastre,siga as instrugdes de evacuacao,efc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.

EE?:ZI TE7J<£TT‘.§ Roa_d Flooding History (including Typhoon Hagibis)
PR Registro de alagamento de ruas e estradas
C::::::) (% E ZISE“E\H% = t)) (incluso registro durante tufdo que atingiu o leste do Jap&o)
EEEKEREIFREICEH T SNIcEKDEREPEKFEICRIBTEELCBRZDLIC, BBLZD
EEEKEEEZHSHITHDTY,

s sy ' N o N _' . - e Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office
5 : : ¥ s8] orinformation grasped by them at the time of flooding.

) ) N : ol L 3 N s e O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatérios de alagamentos
ARl 5% By j - 8 <\ < A 37 e R Sy enviados a prefeitura ou nas informacdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.
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In preparation for emergency, be sure to check and prepare on regular basis.
Armazene e cheque regularmente para estar preparado em caso de emergéncia.

FER ISR Eon (191)
KEEHFTOREM (RIER3E. #3E/0) 2EECEBLICTF v IMLELLS.
Emergency supplies (example)

Check the list for the things you will need to survive several days (minimum three, recommended seven days) until services return to working condition.

Itens para deixar reservado para caso de catastrofe (exemplo)

Vamos marcar os itens necessarios para sobrevivéncia durante a recuperagéo de um possivel desastre (minimo 3 dias, sugerido provisGes para 7 dias).
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Drinking water
Agua potavel

[ gk
(A1B3Uw MLEBZIC)
O fpakLiez o E

[ Bottled water
(approximately 3 liters per
person per day)

[[] Tap water in plastic containers

[1 Agua em garrafa
(3 litros de agua por dia para
cada pessoa)

[] Tanques de agua em contéiners
de plastico, etc

JEERm

Emergency food
Alimento de Emergéncia
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[] Rice (instant rice is useful)
[] Canned food/boil-in-the-bag food
[0 Umeboshi/seasonings

[] Dried foods/chocolate/hard candies
(snacks)

] Arroz
(arroz instantaneo também € pratico)

[] Enlatados e instantaneos
[] Umeboshi, condimentos

[] Alimentos secos, balas, chocolates
(doces em geral)

Fuel
Combustivel

IR - B |
O ARXRAN
O] EFzRs

[] Portable butane gas stove
[] Butane fuel canisters

[] Solid fuel

[] Fogao portatil
[l Bombas de Gas
] Combustivel sélido
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Others
Outros
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[] Water for domestic use
(save it in a bathtub, etc.)
[] Blankets, sleeping bags, toiletries,
etc.
[J] Cooking tools (pots, kettles, etc.)

[] Buckets, various outdoor supplies,
etc.

[ Agua para o dia-a-dia
(acumular no ofurd)

[] Cobertores, sacos de dormir,
travesseiros, utensilios para
pia/lavar o rosto, etc.

[] Utensilios de cozinha
(panela, chaleira, etc.)

[] Balde, equipamentos de outdoor,
etc...
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Pictograms are simple figures that describe information regarding objects, concepts, or status without using written characters or language,
providing easy-to-understand information for the elderly or people with handicaps who have impaired vision, as well as for foreigners.
Following is the example of pictograms that may be used at town’s evacuation shelters.

Pictograma é uma figura ou simbolo que fornece informacgdes relativas a objeto indicado, conceito ou condicado, independentemente da
escrita ou da linguagem, de facil compreensao para idosos com visdo reduzida, pessoas com deficiéncia e estrangeiros.
Os seguintes pictogramas (exemplos) serao afixados nos abrigos da cidade.
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Regional Evacuation site Information Desk Reception Communication: Written communication available
Local de reflgio de area ampla Informacao Recepgao Comunicacgéao: por escrita
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Please wear a face mask Please sanitize hands Please be quiet Trash Can
Use mascara Faca desinfeccao das maos Siléncio Lixeira
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Rotate our stock Consumindo e Reabastecendo
B EDREEERELTHLIEOARYTIN. HOBECLEFFTIVCSHEERATINT
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BERE (1%)

Dressing Room (female)

BRE (51%)

Dressing Room (male)
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Facilities for Infants and Toddlers
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BOLDOERE

Diaper Changing Table

WBEWSTERBUET, [OD—UYITRbyZ] &l BENICBRXTLWSERE YL ML hREEFEZ D
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Although it is vital to have a supply of preserved foods for emergencies, you sometimes find that things at the back of
the shelf have passed their expiration date. “Rotating Stock” is a way of keeping a constant supply of new foods at
home, by buying extra canned and boil-in-the-bag foods that you usually eat. Utilizing Rotating Stock cuts down on
waste and enables you to enjoy your typical meals in times of disasters.

Apesar de ser muito importante reservar alimentos conservados para casos excepcionais, pode ocorrer de
deixarmos esquecido algum item no fundo de alguma prateleira, deixando passar a validade.[Consumir €
Reabastecer] o estoque de produtos instantaneos, enlatados e outros regularmente contribui para manter seu
estoque sempre novo e suficiente. Além de evitar o desperdicio, contribui para em caso de catastrofe poder comer o
mesmo alimento que ja esta acostumado.

Vestiario (masculino) Vestiario (feminino) Fraldario Trocador de fraldas
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Space for Pets No Pets Inside No Smoking No Open Flame

Area para animais de estimagao N&o séo permitidos animais de estimacéo Proibido fumar E estritamente proibido produzir fogo
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